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OPTrAHI3ALIA TEPMIHONOIIYHOI
DIANbHOCTI BANY3I CTAHAAPTU3ALII
B KPAIHAX €BPOINI TA AMEPUKU
(aHaniTnuHun ornap Be6-nopranis)

Y craTTi 3AiliCHEHO aHATITUYHUI OIJISI TEPMiHOJOTIUHOI MisUIBHOCTI MiXKHAPOJHMX,
perioHaJIbHUX Ta OKPEMUX HAIlIOHAJIbHUX OpraHi3alliii craHmapTu3allii kpain €Bponu ta AMe-
pPUKU, TIPOaHATi30BaHO HOPMATUBHO-TIPABOBi JOKYMEHTH 1IUX OPTaHi3alliil.

KnwouyoBi cJioBa: craHmapTusallisi, TeXHiYHUI KOMITET, TepMiHOJOTIYHUI CTaHaAPT,
HopMaJtizallisi, TepMiH, MOHATTS / nediHillisi, HOMEHKIaTypa, BeO-mopTai / CaiT.

OaHUM i3 BUJIB IiSUTLHOCTI B rajly3i CTaHIapTU3allii € po3po0JeHHsI BUMOT
JIO TepMiHOJIOTii Ta HOMEHKJIATYpH, 1110, BJacHe, i IpUBepTa€ yBary MOBO3HaBIIiB-
TEPMiHOJIOTIB Ta (haxiBLiB Pi3HUX rajy3eil 3HaHb, He 0alIy>KUX 10 MPodIeM po3-
Oy/10BM MiXKHAPOAHMUX i HalliOHAJIbHUX TepMiHOcUcTeM. HOpMaTUBHO-IPaBOBUM
JOKYMEHTOM, 110 “BCTAaHOBJIIOE OAMHUII BeJUUMH, TEPMiHU Ta iX BU3HAUYECHHSI,
BUMOTIM 10 TIPOAYKIIil i BAPOOHMYMX MPOLECiB, Oe3IeKu Ipalli TOI0”, € cmaH-
dapm (aHTI. standard “HopMma, 3pa3ok, Mipmio”) |3, c. 642]. BignosigHo cmak-
dapmusayis — 11 po3poOJICHHS, 3aTBePIKeHHsI, TPUAHATTS Ta BUIAHHS CTaH-
naptiB [4]. ¥ moHorpadii “OcHoBu yrpapiaiHHs sikicTio” (2002) C. K. ®omiuoB
Jae Kiacudikaliilo cTaHIapTiB BIAIIOBIAHO A0 PiBHIB CTaHAApTU3allil: HA MiXkKHa-
POIHOMY PiBHi — MidcHapoouuii cmarndapm (CTaHAAPT, IKWU MPUIAHSIA MiXKHa-
ponHa opranizauis, Hanpukian, [SO); Ha perioHaTbHOMY PiBHI — pecionanrvHuil
cmandapm (CTaHIAPT, SIKWI MpPUIiHSIA perioHajbHa OpraHisallisi, HAIIpUKJIAI,
eBponeiicbkuii cranmapt EN); Ha MixaepaBHOMY DPiBHI — midcoepicagHuii
cmandapm (Hatnipukiian, y mexax CHJI); Ha HallioHAIbHOMY PiBHI — HauioHans-
Huil cmandapm (CTaHIAPT, IKWIA IpUIHSIIA Ta UM Ta AepXKaBa, OAVH i3 aTpUOyTiB
JIep>kaBHOCTI, HanpuKJa, HauioHaibHUi ctaHaapT Ykpainu JCTY), sakuii cBo-
€10 YEeprolo MOJISIETLCSI HA BJIACHE 0epoicasHuUil cmanoapm, eany3eeuil HayioHa b-
Huil cmandapm (Ha piBHI MiHiCTepCTBa); Ha PiBHi opraHizaiiii — cmaxndapmu op-
eanizayiil (CTAaHIAPTU HAyKOBO-TEXHIYHUX, iH)KEHEPHUX TOBApPUCTB Ta IMPOMUC-
JIOBUX KOHCOPIIiyMiB, cTaHmapTu ImianpuemctB) [Tam camo]. HauioHnanbHwmii
CTaHIAPT, SIKUI BiAMOBiIa€E CTaHAAPTY, PO3P0O0JEHOMY MixXKHApPOIHOIO abo perio-
HaJIbHOIO OpTaHi3alli€lo cTaHAapTU3allii, HA3UBAIOTh 2APMOHI308AHUM CMAHOAD-
mom. Po3pi3HSIIOTh TaKOX cmaHdapmu 0008’13Kk06020 (MIiCTSITh 00OOB’SI3KOBi BU-
MOTH, perjlaMeHTOBaHi 3aKOHOM) Ta d0Opo8inbH020 (MIiCTSITh BUMOTM PEKOMEH 1a-
LiiHOTO XapakTepy) sukopucmanus [Tam camo].

3a TeMaTUKOIO CTaHAAPTU MOXHa Au(epeHILIiIOBaTU Ha cmandapmu SKoCcmi,
coyianvHull cmanoapm; 0c8imuiil cmanoapm; mepminonoeiynuii cmandapm (yHi(i-
Ky€ TEpMiHU Ta BU3HAUYEHHSI); CMAHOApM, WO GCMIAHOBAHE MEXHIUHI BUMOU;
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cmandapm b6e3nexu npayi; cmarHoapm Ha oghopmaeHHs 00KYMeHmayii; eKxoroeiuHuil
cmanodapm;, cmandapmu nopio domauwiHix meaput. 3a GyHKIIOHATLHMM HaBaHTa-
JKEHHSIM PO3PIi3HSIOTH TaKi CTAHAAPTU: MeMOOUYHUL O08IOHUK, eMAA0H 045 cepmu-
Qixayii ma euUMIpHOBAHHS, 3HUNICCHHS GUMPAM HA NOWLYK MA BUBYEHHS AACIMUBOC-
meiti npodykuii, onmumizayis (napamempuunuii cmandapm), yHigixauis | 5].
3arasom kiacudikallisiM CTaHAApPTIiB 3a Pi3HUMU KPUTEPisIMU MPUCBSUYECHI
npaui C. K. @owmiuosa [4], M. 3. Csitkina, B. [I. Mauypu, K. M. Paxyina [2], B
SIKMX, OKPiM TOTO, 3aKILIEHTOBAHO 11I¢ 1 yBary Ha piBHi cTaHOapTW3allil, MpoaHa-
JII30BaHO CTaH Ta 3HAYEHHs CTaHOApTU3allii, OIMMMCAHO CTPYKTYpPY MiXKHapOIHUX
cranpaprtiB ISO cepii 9000, MeToaMKY Ta MPAKTUKY iX 3aCTOCYBaHHSI TOIIIO.

OnHak Hauly yBary IpuBEpTalOTh Ipalli TOCTiIHUKIB, IKi MOJAIOTh MepetiK
MixKHapOJHMUX TePMiHOJIOTIYHUX CTAHIAPTIB, aHAJIi3yl0UM 3MiCT OKPEMUX i3 HUX.
Ile nacammepen HaykoBi po3Biaku X. TaniHcki. B onHiit i3 Takux mnpailb aBTOp
aHastizye 6i3Hec-maH TexHiyHoro KoMmiteTy MiXKHapoJHOiI opraHisallii craHgap-
mu3auii (Technical Committee of ISO, the International Organization for Stan-
dardization), B aKoMy TipenictaBieHi pyopuku: “Ipunyunu i memoou” (1ISO/TC 37/
SC 1 Principles and methods: Principles of terminology, 1980); “Tepminoaoeiuni
ma aexcuxoepagiuni memoou pooomu” (ISO/TC 37/SC 2 Terminographical and
lexicographical working methods, 1983); “Cucmemu ons ynpaeainus mepminono-
eiero, snanmamu it smicmom” (ISO/TC 37/SC 3 Systems to management terminology,
knowledge and content, 1985); “Ynpaeainua mosnumu pecypcamu” (1SO/TC 37/
SC 4 Language resource management, 2002). OcHoBHy yBary X. [ajiHcKi 30ce-
pemxye Ha ctaHnapti “Tepminonoeis ma inuwi moeni ii konmenmni pecypcu” (1SO/
TC 37 Terminology and other language and content resources, 2005), ne po3ris-
HYTO ITpo0JsieMy NOOYI0BU CHELIali30BAHOTO KOHTEHTY, IKUI PENPE3EHTYE rajy-
3eBi 3HaHHS, a BiATaK i TepMmiHoJoriioo. [1[o6 modynyBaTu aeieBuii CTpyKTYpHUIA
KOHTEHT, HaroJjourye X. [aniHcKi, MOTpiOHI HOBIi METOAU HOr0 CTBOPEHHSI, 30-
Kpema JOCBijJl MOJEMI0OBaHHSI TEPMiHOJOTIUHMX 0a3 JaHUX Ta iHIIUX MOBHMX
pecypciB, SIK iioro 6ayaTh rajay3eBi eKCIIEpTH, 3 YpaxyBaHHSIM HallpallloBaHb B
iHopMaLiitHUX Ta KOMYHiKalifHUX TEXHOJIOTisIX, TPO 110, BlacHe, i HAeThCs B
3a3HavyeHOMYy cTaHaapTi [6, c. 13—30].

Haima po3Binka — 11e aHaJTiTUIHWUH OTJISIT TEPMiHOJIOTIYHOI TisTTbHOCTI MiXK-
HapOIHMX, OKPEMUX PEerioHaJbHUX Ta HalliOHAJbHUX OpTaHi3aliii 3i cTaHgapTH-
3alii KpaiH €Bponu Ta AMEpUKHU. Y LIbOMY KOHTEKCTi MU HaMaraTUMeMOocCsl Ta-
KOX MOJaTH 3arajibHUIA aHa/li3 HOPMaTUBHO-TPABOBUX JOKYMEHTIB (T€pMiHOJI0-
rYHUX CTaHOAPTIB) LMX OpraHizaiiii, y SIKMX KOMIUIEKCHO a00 YacTKOBO
pO3po0JIeHO BUMOTH 111010 YHihiKallii TEpMiHOJIOTil Ta HOMEHKJIATYpH, a TAKOX
BUIIPAllbOBAHO METO/JM CTBOPEHHS TEPMiHOJIOTIYHUX 0a3 JaHUX.

[lepenik MixkHapOIHMX, peTiOHAJILHUX Ta HALlilOHAJBHUX OpraHi3aiiii CTaH-
JapTu3allii BigHaXoauMo Ha odilliiiHOMY CaiiTi OIHI€l 3 TaKMX OpraHizalliii, Ha
caiiti BinbHoi eHiukionenii “Bikinenisl” Ta B MoHorpadiuHOMY HOCTiIKEHHI
A. C. I’saxoBa, T. P. Kusika, 3. b. Kynensko [1; 7; 8; 9].

CrioyaTKy cxapakTepu3yEMO TEPMiHOJOTIUHY HisIbHICTh TPHOX MPOBiTHUX
MiXXHapOIHUX OpraHi3alliii.

MixHapoana opranidania cranaaprusanii (International Organization for
Standardization, ISO). Odiuilfinuii Be0-nopTas 1i€l opraHizailii MoBiTOMIISIE, 11O
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B 1946 p. neneraTtu 3 25 KpaiH 3ycTpinvcs B JIOHIOHI i1 BUPILLIMIIA CTBOPUTH HOBY
MiXXHapOJHY OpraHi3allito, 3aBIaHHSIM SIKO1 OyJie CITPUSIHHS MiXKHApOAHil KOOp-
JUHalil Ta yHidikalii mpoMuciaoBux ctaHaapTiB. HoBa opranizaiis odiuiitHo
poarouaiia cBoro poboty 23 motoro 1947 p. y Kenesi (LlBeiinapis). Ha3pa wiei
oprasisailii Ma€ pi3Hi CKOpoueHHsI B pi3HUX MoBax (“IOS” — aHIIiliCbKOI0 MO-
Boo, “OIN” — (ppaHITy3bKOI0 MOBOIO), OJHAK Il 3aCHOBHMKM BUOpaJI CKOPO-
yeHHs “ISO” a1 BCix MOB, He3aJIEXHO BiJl KpaiH1, OCKIBKA BOHO aCOLIOETHCS
3 rpeubkuM “ISO”, 110 o3Hauae “piBHuii” [10].

Ile Hemep:kxaBHA opraHi3zallis, sIKa € HAUOUIBIIMM Y CBiTi pO3POOHUKOM i BU-
JaBlieM MiXHapoaHux craHmapTiB. [ISO — 1ie Mepexa HallioHaJIbHUX iIHCTUTYTIB
crangaptu3auii B 160 kpainax i3 LleHTpaasHnm cekpetapiatom (Central Secre-
tariat) y ZKeHeBi, sIKUil 3MiiICHIOE KOOPAMHALIIAHY POOOTY MiX ep>KaBHUM 1 IpH-
BaTHUM CEKTOpaMU, 110 JO3BOJISIE 3HAWTH MTOPO3YMiHHS 1 BilMOBiIHE MPUAHSITHE
pillleHHS, SIKe BiAIOBiga€ BUMoram 0i3Hecy Ta iHIIuM Iotpedam cycrinberba [11].

Yci ctpateriuHi pimieHHs 1oao wieHiB [ISO npuiimae mopiuHa [eHepaib-
Ha acambOJes (General Assembly). ITpomno3uiii KpaiH, 4jaeHiB 1ii€i opraHiza-
1ii, po3po6isie Paga ISO (ISO Council), sky o6upaioTh i3 4Mcia BCixX KpaiH-
YyJIeHiB i 30MpaloTh ABa pa3u Ha pik. JdisabHicTh ISO Koopaunye IeHepaib-
Huit cekpetap (Secretary-General), siKMii Npalllo€ Ha yMOBaX MOCTiAHOTO
KOHTpPaKTy, HaJa€ aAMiHICTpaTUBHY i TeXHIUHY IMiATpUMKY uieHaMm [SO, ko-
OpIMHYE MPOrpaMu PO3BUTKY CTAaHAAPTIB, MYyOJiKy€E 1X, a TaKOX 3BiTye Pani
ISO nipo cBoto aisnbHicTb. I3 1 ciung 2009 p. 1o nocany obiiimae Po6 Crin
(Mr. Rob Steele). IlpesuaeHtom 3 1 ciung 2011 p. Oyjao oOpaHO ujieHa-
KopecrmoHaeHTa Pociiicekoi akagemii Hayk . Anpommna (Dr. D. Aleshin).
KoHKpeTHY miSiIbHICTh 1IOI0 po3pobieHHs ctaHaapTiB B ISO 3milicHIOOTH
TexHiuHi KoMmiteTu [12; 13; 14].

Cepen ychOro po3MaiTTs MixkHapogHux ctaHgapTiB ISO Hac HalbinblIe 11i-
KaBJISITb CTAHIAPTU, Y SIKMX PO3POOJIEHO CIOBHUKM TEPMiHiB Ta BHU3HAYEHb
yIIpaBIiHHS SKIiCTIO i 3a0e3meyeHHs sIKocTi. Taki cTaHaapTH iCHYIOTb SIK ITyOJTi-
Kallii y marnepoBoMy BapiaHTi y (popmaTi A4, BOHU JOCTYIIHi i1 B €JIGKTPOHHOMY
3aBaHTaXXEHHI (TaK 3BaHi OHJAWH-CTaHAAPTU), OaraTo 3 SIKUX IpeACTaBIeHI Ha
CD a6o B goBigHukax. Ctangapt ISO mae cBiii Jlorotun i npusHadyeHHs “Mix-
HapomgHuii crangapt”’; y Katanosi ISO oinbiie Hixk 18500 MixkHapogHUX CTaHAap-
TiB Ta IHIIMX HOPMAaTUBHUX JOKYMEHTIB, Y SKUX pO3pO0OJICHO ITporpaMu TS Tpa-
IULIAHUX BUOIB DiSUIbHOCTI, TAaKUX, SIK CUILChKE TOCIIOAAPCTBO il OyIiBHUIITBO,
MalllMHOOYyBaHHSI, BAPOOHUILITBO 1 pO3MO/LI, TPAHCHIOPT, MEAUYHE OOIaIHAH-
Hsl, iH(opMalliliHi i KOMyHiKalliliHi TeXHOJIOTii, TTpaKTHUKa yIpaBiHHS Ta TO0-
cayr [15; 16].

OnHuM i3 HanpsiMiB podoTu [SO € BcTaHOBJIEHHS! MiXKHAPOIHOTO KOHCEHCY-
Cy II0/I0 TePMiHOJIOTII, 1110 ToroMara€e B po3po0JIeHHiI TEXHOJIOTIYHUX IIPOLIECIB,
poouTh iX 6e3neyHruMu. Po3po0biieHHST cUCTeM TTOHSTH Ti€i UM Tiel raay3i 3HaHHS
€ BaxXJIMBUM €TarioM Y IIPOCYBaHHI HOBMX T€XHOJIOTiH Ta MOIIMPEHHI Pi3HUX iH-
HoBalii [17], mo 3HaXoaAUTh BiTOOpaXXeHHS B HU3LII HOPMAaTUBHUX JOKYMEHTIB
K y (popMarti myOikalliii, Tak i B €ISKTpPOHHUX BEPCisiX, 30KpeMa:

1) y MixkHapogHMX CTaHAApTax 3 YHOPMYBaHHSI TEPMiHOJIOTii pi3HUX ramy-
3€¥i 3HaHb, HAIIPUKJIAJ!
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* Onmuka — Onpasu — Bumiprosanvhi cucmemu i mepminonoeis (1SO 8624:2011
Ophthalmic optics — Spectacle frames — Measuring system and terminology) [18];

* Jlopoxcui mpauncnopmii 3acobu — 38’930K Midc MPaAHCNOPMHUM 3ACO000M i
308HIUHIM 001A0OHAHHAM 05 diaeHocmuku eukudie — Yactuna 2: Ilocionuk i3 mep-
Minig, eusnauens, ckopouens i abpesiamyp (ISO 15031-2:2010 Road vehicles —
Communication between vehicle and external equipment for emissions-related
diagnostics: Guidance on terms, definitions, abbreviations and acronyms), ae mo-
JTaHO PEKOMEHAAIIil 100 BUKOPUCTAHHSI TEPMiHIB i3 MIarHOCTUKU, TICHO MO-
B’sI3aHMX i3 TEpMiHAMU 3 MEXaHiKM, a TAKOX 1100 BUKOPUCTAHHS BiAITOBITHMX
BU3Ha4YeHb, CKOPOUYEHb Ta abpeBiaTyp [19];

* Cucmemu npomucaogoi asmomamuszauii ma inmeepayii — Biokpumi mexuivni
CAOBHUKU Ma iX 3acmocy8ants 045 ocHoéHux danux — YactuHa 11: Pexomenoauii 3
po3pobaenns mepminonoeii (ISO 22745-11:2010 Industrial automation systems and
integration — Open technical dictionaries and their application to master data:
Guidelines for the formulation of terminology), ie npencraBieHi OCHOBHI MPUH-
LUK 1000pYy TPOMUCIOBUX TEPMiHIB Ta TMOHSITH OO BiIKPUTOTO TEXHiUHOTO
cinopHuka (OTD) [20];

* Tepminonoeiuna noaimuxa — pospooaenns i enpogaducenns (1SO 29383:2010
Terminology policies — Development and implementation). ¥ 11boMy JOKyMeHTi
PpO3p00JIEHO MPUHIIMIIHU I METOAOJIOTIIO IIJIAaHYBAaHHS Ta YIIPaBJIiHHS B Taly3i Tep-
MiHOJIOTI1, a TAKOX X YIIPOBA/I>KEHHS B YPSIIOBi, aAMiHICTPaTUBHI, HEKOMEPILili-
Hi 11 KOMepLiliHi opraHi3ailii; BU3Ha4€HO OCHOBHI IOHSTTS i OIMCAaHO CLeHapii
PO3BUTKY Pi3HUX CTpaTeriii TepMiHOIOTIYHOI MoiTuKU [21];

* Ingpopmamuka 6 cucmemi oxoporu 300poe’ss — CAo08HUK MepPMIHON02IYHUX
cucmem (ISO 17115:2007 Health informatics — Vocabulary for terminological sys-
tems), y IKMX BU3HAYeHO HaOip 0a30BUX IMOHITH, HEOOXiTHUX IJIsI OTIUCY pPeIIpe-
3eHTAaTUBHUX CUCTEM Y rajay3i MeAUYHUX Hayk [22];

* [azo6i 6anronu — Tepminonoeis (ISO 10286:2007 Gas cylinders — Termino-
logy), ne po3po0JieHO TePMiHOJIOTIIO, SIKY BXUBAIOTh Y rajly3i BAKOPUCTaHHS Ira-
30BUX OaJIOHIB, (DOPMYJIIOIOTh BU3HAUEHHSI TEPMiHiB Ha MO3HAYEHHSI TUCKY Ta
rasis, IOJalOTh €KBiBaJ€HTHW HiMEIIbKOIO MOBOIO A0 TEPMiHiB aHMIHCBHKOIO i
(paHIy3pKO010 MOBamu [23];

* Cmamucmuxa — Caoenuk ma cumeosu — Yactuna 2: Ipuxkasadna cmamuc-
muxa (1SO 3534-2:2006 Statistics — Vocabulary and symbols — Part 2: Applied
statistics), e BU3HAYE€HO TePMiHU IIPUKIAAHOI CTATUCTUKM, 3a3HAYEHO IX ITOHSIT-
TEBi MeXXi BiIMOBIIHO 0 MPaKTUKKU YHOPMYBaHHsI TepMiHoJorii B ISO. Tepminu
B LIbOMY CTaHJapTi po3TallloBaHi TEMaTUYHO, TTOIaHO TaKOX ahaBiTHUI MOKaX-
YUK, CTAaHAAPTU30BaHi CHMBOJIM, CKOPOUEHHS Ta BU3HAYEHHS [24];

* Tepminonoeis pooomu — npunyunu i memoou. Tepminonoeis (ISO 704:2009
Les travaux — les principes et les méthodes. La terminologie) — Bu3Ha4yae Ta y3ro-
JIKYE€ OCHOBHI TIPUHIIMIIM M METOJM, OMUCYE B3aEMO3B’SI3KU MiX 00’€KTaMu Ta
MOHSTTSIMM B TEPMiHOJIOTIT; 0COOIMBOMY IMEPErIsiAy MiIIsiraloTh aediHilii Tep-
MiHiB, sIKi MaHi(peCTYIOTb pi3Hi Tajy3i 3HaHb [25];

* Tepminonoein pobomu — y3zeodnucenicmo nowsams i mepminie (1SO 860:2007
La terminologie du travail — consensus des notions et les termes) — po3po0Jisie
METOIOJIOTIIO TTOTOIKEHHS KOHIICTIII, CUCTEM TUX CaMUX ITOHITh, BU3HAYEHD i
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TepPMiHiB, 3aCBiTUYEHUX Y MixKHApOJHUX i HalLliIOHAJbHUX CTaHAApTax, IO € pe-
3yJIBTATOM TapMOHi3allii OJHOMOBHOI Ta 6araTOMOBHOI TePMiHOJIOTII HA Hallio-
HaJIbHOMY 1 MixkHapogHoMy piBHsX [TaM camol];

* Tepminonoeis pooomu — Cnosnuxk — Yactuna 1. Teopis i dodoamku (1SO
1087-1:2000 La terminologie du travail — le Dictionnaire — la Partie I : la Théorie
et les applications) [Tam camo];

* Tepminonoeiuni cmammi y cmandapmax — Yactuna I: 3aeanvni eumoeu i
npukaadu npedcmaenenus (ISO 10241-2011 Les articles de la terminologie dans les
standards. La partie I : les exigences Totales et les exemples de la présentation) —
BU3HAYa€ BUMOTHU 10 PO3POOJIEHHSI Ta CTPYKTYpPU CTaTeil y TepMiHOJOTiYHUX
CcTaHAapTax; IPYHTYETbCS Ha MPUHLMIIAX i MeToaax, ykazanux B ISO 704, ta 3a-
KpiIUIloe mpaBuUiia [JIs1 OKpEeMMX eJIeMeHTIiB (KypcuB, aedic, mpudrt, iHaeKkcu
TOLIO) y TEPMiHOJIOTIYHMX OTHOMOBHMX i 0araToMOBHUX cTaHAapTax [Tam camol];

* bibnioepaiuni nocusanns ma oOxcepesa ideHmupikamopie 0451 mMepmiHo-
aoeiunoi pobomu (1ISO 12615: 2004 Références bibliographiques et indicatifs de
source pour le travail terminologique) — BU3HA4Ya€ eJIeMEHTHU JaHUX ISl iHTerpa-
1ii 6i0miorpadiuHMX MOKIMKaHb y TepMiHoJorii. Lleli ctraHmapT He MOLIUPIOETh-
cs Ha OibJsiorpadiuHi onucu peecrtpallii Ta izeHTUdIKalii JOKYMEHTIB, SIKi BU-
KOPHUCTOBYIOTh 0i0s1ioTekapi Ta 6iomiorpacdu. BiH 3a0e3neuye BUsIBJIeHHS i1 repe-
BipKY TEpMiHOJIOTYHMX JAHMX Ta IHIINX PECYPCiB MOBU, IIe€pEeXPECHI ITOKJINKAHHS
Ta JOKYMEHTH, IO MiCTSITh TEPMiHOJIOTIYHI BiIOMOCTi, MiATOTOBKY TEXHIYHUX
JTOKYMEHTIB, CTBOPEHHSI OKPEeMHUX IIPOEKTiB y TepMiHorpadii Ta TepMiHOJIOTiI
[Tam camo];

2) y noBimHukax ctanmaptiB ISO (ISO Standards Handbook), Ha 3pa3ox:

* @apbu i saxu (Paints and varnishes, 2002) — kosekiist 3 0i1b1I HixK 280 MixX-
HapoaHux ctaHaaptiB ISO 11010 Kpallimx MeToiB BUTOTOBJIEHHS (ap0 i JaKiB, a
TaKOXX OCHOBHMX PI3HOBUIIB CUPOBMHHUX MaTepiajliB, BAKOPUCTOBYBAHUX Y iX
BUPOOHUIITBI. Y MepuiomMy ToMi IbOro 4-TOMHOTO BUJAHHSI 3i0paHO MiXKHapoOHi
CTaHJAPTH, B IKMX PO3pOOJEHO TEPMiHM Ta BU3HAYEHHS IIi€l rajly3i 3HaHHS, a
came: Papbou i aaxu — [lepenix exeisarenmuux mepminie (1SO 4617:2000 Paints and
varnishes — List of equivalent terms); @apou i aaxu — Tepminu ma eusHaveHHs 014
mamepianie 306HiuHb020 nokpumms — Yactuna 1: 3aeanvri nonoxcenns (1SO 4618-
1:1998 Paints and varnishes — Terms and definitions for coating materials — Part 1:
General terms); @apou i raku — Tepminu ma usHa4eHHs 015 Mamepianie 306Hiul-
Hboeo nokpumms — YactuHa 2: CneuyianvHi mepminu, no8’sa3aui 3 Xxapakmepucmiu-
Kamu ma eaacmusocmsamu ¢pap6 (I1SO 4618-2:1999 Paints and varnishes — Terms
and definitions for coating materials — Part 2: Special terms relating to paint cha-
racteristics and properties); @apou i naku — Tepminu ma eusHaveHHs 0151 mamepianie
306HiUHb020 nokpumms — Yactuna 3: [lideomosxa nosepxHi it memodu 3acmocy-
sanns (1SO 4618-3:1999 Paints and varnishes — Terms and definitions for coating
materials — Part 3: Surface preparation and methods of application) [26];

* [lanip, kapmon i uearonoza (Paper, board and pulps, 2003) — 3i0paHHs:
6m3pko 160 mixkHapogHmux craHmapTiB ISO, B sSIKOMy TpeAcTaBlieHO YOTHPHU
OCHOBHI IIpeaMeTHi 00JIacTi: TepMiHOJIOTisI, BinOip mpo0 i KOHAMIIIOHYBaHH!I,
XiMiuHi BUNTpOOYBaHHS (CKJad i KOMIIOHEHTH, BJACTUBOCTI) Ta (pi3UUHi TecTU
(Tectn Ha J1a0OPATOPHUX apKyIllaxX, TECTU HAa MIllHICTh, CTPYKTYPHI BJIACTUBOCTI
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TOLIO). Y MepIIoMy TOMi LIbOTO 2-TOMHOTO BUAAHHS 3i0paHO MiXKHApOAHI CTaH-
JlapTy, B SIKUX PO3pO0JIEHO TEPMiHM U BU3HAUYEHHs L€l MpeaIMeTHOI rajaysi, a
came: Ilanip, kapmon, uearono3a ma mepminu Ha ix noznaveHHs — Jlekcukon —
Yactuna 1: Aagpasimnuii noxaxcuux (1SO 4046-1:2002 Paper, board, pulps and re-
lated terms — Vocabulary — Part 1: Alphabetical index); Ilanip, kapmon, yearono3za
ma mepminu Ha ix nosnauenuss — Jlexcuxon — Yactuna 2: Tepminonoeis eapinus ue-
aronosu (ISO 4046-2:2002 Paper, board, pulps and related terms — Vocabulary —
Part 2: Pulping terminology); Ilanip, kapmon, yeawno3a ma mepminu Ha ix NO3Ha-
yenna — Jexcukon — Yactuna 3: Tepminonoeia eupoonuymea nanepy (I1SO 4046-
3:2002 Paper, board, pulps and related terms — Vocabulary — Part 3: Paper-making
terminology); Ilanip, kapmow, yearonoza ma mepminu Ha ix nosnauenHs — Jlexcu-
xon — Yactuna 4: Copmyeanns nanepy i Kapmony ma npooyKmu nepepooseHHs
(ISO 4046-4:2002 Paper, board, pulps and related terms — Vocabulary — Part 4:
Paper and board grades and converted products); Ilanip, kapmown, yearonoza ma
mepminu Ha ix nosHavenus — Jlexcuxon — Yactuna 5: Baacmueocmi yenionosu,
nanepy ma kapmony (1SO 4046-5:2002 Paper, board, pulps and related terms —
Vocabulary — Part 5: Properties of pulp, paper and board) [27];

3) y 6azax maHux (database), y SKMX pa3oM 3 iHILIMMU IpoLieaypaMU CTaHaap-
THM3allil MpeaCcTaBIeHI TAKOX TEPMiHU Ta BU3HAYEHHS Ti€l UM Ti€i MpeaMeTHOI ra-
ny3i, 3 KoxHoi yactuHu ISO B posmini “Jlekcukon” (Mocabulary), Hanpukian:
Ipacghiuni cumeonu oas cxem (1SO 14617 Graphical Symbols for Diagrams: CD-ROM,
2005) [ISO 14617 Graphical Symbols for Diagrams: CD-ROM. — 2005]; 6a3u
nanux: ISO 3166-1 database (2006); ISO 3166-2 database pa3om 3i cTaHIZapTOM Y
PDF (2007); ISO 7000 Tineku 3 Bepcii PDF B 2004 p. Bunanus; SO 7000/IEC
60417 databases (1 year) Tomo [28]; konuenuis 6a3u ganux ISO (ISO / CDB)
(http://cdb.iso.org) — Hamae mepeBaru MPOCTILLIOrO AOCTYITY A0 BUKOPUCTAHHS
CTaHJapPTIB, a TAKOX 3a0e3Ieuye KOpUCTyBayaM HOBI MOXKJIMBOCTI JUISI TOCSITHEH-
HS$I TaKoi MepeBaru, EKOHOMUTD Yac JiJisl TOLIYKY, HEOOXiTHUIA ISl pO3pOOJIEeHHS
Ta Meperysiay CTaHIapTiB, 3MiMICHIOIOUN MOIITYK MOHSIThH ¥ TPhOX BaXKJIMBHUX KaTe-
ropisix: “TepmiHu Ta Bu3HaUeHHs1”, “Ipadiuni cumBoau”, “Koau (KpaiHu, Bajto-
THU, MOBH I muceMHOCTi)” [29];

4) B oHJIaiiH-TTyOJTiKaLlisIX, HANIpUKIaa: Mixchapodna moea epagiuHux cumeo-
aie 1SO (The international language of ISO graphical symbols) [30].

ISO TicHO chiBMpallto€e 3i CBOIMU NapTHEpaMu B Tay3i MiXkHApOJIHOI CTaH-
JapTu3alii, 30KkpemMa 3 MiKHapOmZHOIO eJIEKTPOTeXHIuHOI0 Kowmiciero (Interna-
tional Electrotechnical Commission, IEC) Ta MixkHapoJHUM COI030M TEJIEKOMY-
Hikauii (International Telecommunication Union, ITU). Lli Tpu opranizauiii, 1110
6asyroTbes B ZKenesi, ctBopuin ToBapucTBo cBiToBux ctaHaapTiB (World Stan-
dards Cooperation (WSC). ISO cniBmnpalitoe 3 6araTbMa MixkHapOIHUMMU i1 perio-
HaJILHUMU opraHizauissMu (Bcboro ix moHaza 600) [31].

VY Harnpsimi po3po0JieHHsT TepMiHoJloriyHuX ctaHaapTiB [SO chiBmpatitoe Ta-
KOX i3 TaKOI0 TepMiHOJIoTiuyHOIO opraHizaiieto, sk IHDOTEPM — MixHapon-
Huli iHdopMaLiitHuit eHTp i3 TepMiHoiorii (Infoterm, International Information
Centre for Terminology). OcKiIbK1 mpaKTUYHO B YCiX CTaHIapTaxX iCHYIOTh pyOpu-
KU, IPUCBSAUYECHI yHi(iKallii TepMiHOJIOTIi, 3’IBUBCS i1 OKpeMUii TUIT CTaHaApTU3a-
il — cTaHmapTU3allisl TEPMiHOJOTII, sIKa Iepeadadyac ABa BUAM AisSUIbHOCTI: Bjlac-
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He cTaHJapTU3allisi TEPMiHOJIOTi1 Ta CTaHJAPTU3ALLisI TEPMiHOJOTIYHUX TPUHLMITIB
i MmeTofiB. 3a JTaHMMU ODiLliHHOTO caiiTa 1€l opraHizailii, Ha MiXkHapOJTHOMY PiB-
Hi (pyHK1IiOHYE OinbIne 200 TeXHIYHMX KOMITETIB CTaHAapTHU3allii TepMiHOJIOTI (He
BpaxOBYOUM TEXHIUHi KOMITeTH CTaHAapTU3allil Ha perioHaTbHOMY Ta HalliOHAJIb-
HOMY PiBHSIX, 3arajibHa KiIbKicTb siKux repesuiirye 3000) [32].

Y 11bOMYy KOHTEKCTi po3p0O0JIeHHSIM TEPMiHOJIOTIYHUX IPUHIIUIIIB Ta METOIiB
craHaapTu3aiiizaiiMaeTbess Cor3TeopeTUUHOI Ta MpuKJIaaHoiXimii (International
Union of Pure and Applied Chemistry, [UPAC). OgHak HaliyTIJIMBOBILIOKO i1 Hali-
ABTOPUTETHIIIIOKN MiXKHApOAHOIO OpraHi3alli€lo B Tajly3i cTaHIapTU3allil TepMi-
HOJIOTiYHUX NpuHIKMiB i MeToAdiB € ISO / TC 37, sika B 2005 p. po3pobuia GizHec-
wiaH Tepminonoeis ma inwi mosni it koumenmni pecypcu (1ISO/TC 37 Terminology
and other language and content resources, 2005) (ITpo OCHOBHiI PO3Iiax I[bOTO
IUIaHy AWB. BUIINE), B SIKOMY 3HAMIIIA BimoOpakeHHSI BUMOTU ChOTOAHIIITHBOI
rinobaizaltii it Jokajizaliii B 6araToMoBHOMY iH(opMaliitHOMy cycIiibcTBi. Lleit
JIOKYMEHT PO3p00JIEHO 3 METOIO TMiJIBUIIIEHHSI 3aTajbHOI SIKOCTi TEPMiHOJIOTI1, 1110
Ipe3eHTOBaHa Pi3HMMU MOBaMU, JJIs1 TIOJIMIIEHHS YIIpaBaiHHS iH¢pOopMalli€lo B
MPOMUCIOBOMY, TEXHIYHOMY Ta HAQYKOBOMY CepeIOBMILL, /151 TIiABUILIEHHS eheK-
TUBHOCTI B TEXHIUHilA cTaHAapTH3allii Ta TpodeciiHOMY CIJIKYBaHHI.

Y 6GizHec-maHi 3a3Ha4YeHO, 110 TEPMiHOJOTIS SIK OJUH i3 BU/IB PECYpCiB
MOBHU € 3i0paHHSIM TEPMiHiB, SIKi peIIpe3eHTYIOTh MOHSTTS KOHKPETHOI rajy3i
3HAHHSI; HAroJIOLIEHO Ha TOMY, IO OCTaHHIM YacoOM A0 TePMiHOJOrii BiqHO-
CAThb TaKOX TpadiuHi cuMBoIU i popMyJIiH, a 1Ie 3aaydacE ii 10 IIUPIIOI KaTe-
ropii KOHTEHT-peCypCiB; 3aKLIEHTOBAHO YBary Ha TOMY, 110 KOpPUCTyBauyam
TePMiHOJIOTIS IIpeAcTaBiIeHa y ¢hopMaTi CIOBHUKIB, 0a3 JaHUX, €JIeKTPOHHUX
IHIEKCIiB Ta iHIIMX eJIeKTPOHHUX 3aC00iB MacoBO1 iH(opMallii, IKi BiZirparoThb
BaXJIMBY 1 BUpillaJIbHY POJib B OCBIiTi, B MpodeciiHOMY, KOMepliiiHOMYy Ta
HayKOBOMY CHUJIKYBaHHI, e TepMiHOrpadiio po3rIsaaloTh SIK IKePeo Pi3HUX
METOJO0JOTi 1 e(PEeKTUBHOT MiATOTOBKM Ta OOPOOJIEHHS TEPMiHOJIOTIUYHUX
0a3 JaHUX, a iHXEHepilo TEPMiHOJOTIYHMX 3HAHb — SIK iHCTPYMEHT s
npeacTaBJeHHs, yIIpaBaiHHS Ta nepernpodiloBaHHs 3HAHb Pi3HOTO CTYIEHS
CKJIATHOCTI.

JloHenaBHa ympaBJliHHS TEPMIHOJIOTIEID PO3MISIAAIOCs MEPEAyCiM K mepe-
KJ1aganbKa OisIbHICTh, K CIOCIO MPUILBUAILICHHS IepeKiIany Ta IMiIBUIICHHS
PIBHS IKOCTi TIepeKJIadiB, OCKIIbKM GIM3bK0 50 % TTOMMIIOK y TMepeKiam — Iie
MOMUJIKY, TIOB’S13aHi 3 TEPMiHOJIOTI€IO, 1110 3MYIIIYE 3BEPHYTU OCHOBHY yBary Ha
3acobu aBToMaTr3oBaHoro nepekaany (Computer Assisted Translation, CAT), Ha
aKTHBHE yIpaBJliHHS TEPMiHOJIOTIE€I0 B CTBOPEHHI KOHTEHTY (J10, Tij yac i micas
rnepekiaay) B KoMepLitHOMY cepeIOBUILIi.

VY nokyMmeHTi iaeTbest Takox mpo craHaaptu SCI, sKi IUPOKO BUKOPUCTO-
BYIOTh Y HAyKOBiil Ta IpodeciiiHiil TepMiHOJIOril HaBYaJbHUX IIpOrpaM; 3a3Ha-
4yeHo, 1110 y cTBopeHHi ctaHaapTiB ISO/TC 37 6epyTh yyacTb MpeACTaBHUKHU Pi3-
HUX OpraHi3alliii i3 pi3HMX KpaiH CBiTy (MOJAaHO MepesliK IMX OpraHi3alliil); onu-
cato ctpyKTypy TC 37, IK1ii CKJIaga€ThCs 3 YOTUPHOX PiBHIB — KOHCYJIBTaTUBHOI
rpynu, 06’eIHAHOrO KOHCYJIbTaTuBHOTrO KoMiteTy ISO 639, TepmiHoOriyHOi KO-
opauHaiiitHoi rpynu (TCG) Ta po6040i rpyIu 3 OHTOJIOTIT; HArOJOILIEHO Ha TOMY,
IO pO3POOJICHHSM CTaHAAPTIB 3aiiMalOThCst YoTUPH minkomiteTn — ISO/TC 37/
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SC 1 “Principles and methods” (“ITpunuunu i metonu”); 1ISO/TC 37/SC 2
“Terminography and lexicography” (“Tepminorpadist i nekcukorpadisi”); 1ISO/
TC 37/SC 3 “Computer applications for terminology” (“Komm’toTepHi rnporpamu
s Tepminogiorii”’); ISO/TC 37/SC 4 “Language resource management™ (“Vr-
paBJIiHHSI MOBHUMMU pecypcamu’). Ha odiniiiHoMy caiiTi LIbOro KOMITETY 3a3Ha-
YeHO, 10 BigmoBimaibHuM ujaeHoM [SO € ABCTpilichbKUil iIHCTUTYT cTaHIApTU3a-
mii (Austrian Standards Institute), ¢ynkiito Cekperapiaty BUKOHyBaB MixHa-
ponHuil iHbopMaliliHUil 1eHTp i3 TepmiHojorii (International Information
Centre for Terminology, Infoterm), a mounHatouu 3 1 ciung 2009 p. — Kuraii-
CbKMI HallioHaJdbHUI iHCTUTYT cTaHgapTtusauii (China National Institute for
Standardization, CNIS). ¥paxoBano Ttakox i Toit pakT, mo crangapta ISO/TC
37 peryaoioTh poOOTY TEXHIYHUX KOMITETIB, SIKi MPaLIOIOTh Y rajay3i eJIeKTPOHHOI
KOMEpIIii, eJISKTPOHHOI OXOPOHM 30pPOB’Sl, €JEeKTPOHHOTO HaBYaHHS TOILO
(BUSINESS PLAN of TC37 Terminology and other language and content re-
sources) [33].

Croroani migkomitetu ISO/TC 37 npaltoioTh y TaKMX HaIlpsIMax: rapMOHi-
3allii TEpMiHOJIOTi1, COLIIOTepPMiHOJIOri1, MOHSATTEBOrO MOACIIOBAHHS B TEPMiHO-
JIOTiUHil po0OTi, BIaCHE MPUHILIMIIIB Ta METO/IIiB YKJIaJaHHS CIOBHUKIB (ITiIKOMi-
ter “IlpyHUOMIIM Ta MeTOAM”); MOBHOI'O KOIyBaHHSI, TepMiHorpadii, JeKCHKO-
rpadii, mxepeln imeHTUQIKaLil MOBHUX PEeCypCiB, BUMOI Ta cepTUdiKaliiiH1X
CXeM 7151 YIIpaBJIiHHS HalliOHATbHUMY TEPMIHOJIOTISIMU, TTPOLIEAYp MepeKIamy Ta
iHTepmpeTauii (migkomirer “Meroau TepmiHorpadidHOl Ta JIEKCUKOTpahidHOI
poboTU™); eeMEHTIB JaHUX, JEKCUKOHIB, OOMiHY JaHUMU, YIIpaBJIiHHS 023010
maHux (migkomiteT “CucreMu Ojis YIIPaBIiHHS TEPMiHOJIOTI€I0, 3HAHHSIMU Ta
KOHTEHTOM”); OCHOBHUX JECKPUINTOPIB Ta MEXaHi3MiB JUIsI MOBHMX PECYpCiB,
CXeM aHOTYyBaHHSI Ta pernpeseHTallii, 6araTOMOBHOro iHdopMaliiiHOro mpe-
CTaBJICHHS, IGKCUYHUX PECYPCiB Ta yIpaB/liHHS MOBHUMMU pecypcamMu (MigKoMi-
TeT “YnpaBiaiHHS MOBHUMU pecypcamu’”) [32].

MixnapoaHa enekrporexHiuda Kowmicisi (International Electrotechnical Com-
mission, IEC). Be6-nopran 1iei opranisaiiii iHhopMye, 1110 BOHa 3aCHOBaHa B
1906 p. CroronaHi ii mpe3uneHToM € K. Byxepep (Mr Klaus Wucherer); rojioBHuii
ogic 3HaxoauThes B XKeHesi (I Beiiuapist). Lle onHa 3 mpoBigHUX opraHizaliiit
y CBiTi, sIKa roTye i myOJiKy€e Mi>KHapOJHI CTaHOAPTU IS BCiX €JIEKTPUYHUX,
€JIEKTPOHHUX Ta CYMixKHMX TexHOJOriii. BoHM Bigomi mijg 3arajbHOIX Ha3BOIO
“Enexrporexnika” (“Electrotechnology”). B ii poboTi 0epe ydacTb Oinblire HixX
10000 paxiBLiB i3 MPOMMCIIOBOCTI, TOPTiBJIi, YPsIy, BUIPOOYBAJILHUX i TOCIIiI-
HUILILKKX JJabopaTopiil, HayKoBuX Kij Ta rpyn crioxuBadiB. [EC opraHizoBye it
MPOBOAUTH Pi3HI ceMiHapU, TeXHIYHI Hapaay, KoHgepeHI1ii Ta iHIi 3axonu. Pe-
3yJbTaToOM TepMiHoJoriuHoi po6otu [EC € cepist TepMiHOJOTIUHUX CTaHAAPTIB
Ta CTaHIAPTiB-JEKCUKOHIB, Cepell SKUX 30KpeMa:

* Tepminonoeis: npomucaoge eaekmponaepisanvie ooaadnants (NF TN 60 519-
7 (2009-03) (C79-637) Terminologie: I’équipement de chauffage électrique indust-
riel), migrotopnenuii Texniunum komiteTom Nel IEC y criBnpaiii 3 TexHiuHuM
KomiteToM Ne 27 (rrepiire BumaHHsI — 1983 p.), y IkoMy BUPOOJIEHO OCHOBHI TepMi-
HUM Ha MO3HAUYEHHS TMOHATh eJeKTpoobaaaHaHHs (concepts generaux relatifs aux
equipements electrothermiques), inmykuiiiHoro HarpiBaHHs (chauffage par induc-
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tion), mieaexkrpuuHoro onamoBaHHs (chauffage dielectrique), maasmMoBoro onano-
BaHHs (chauffage par plasma), s1azepHoro HarpiBaHHsI (chauffage par laser) [34];

* Mixcrnapoouuii enexmpomexuiunuii rekcukon — Yactuna 102: Mamemamu-
Ka. 3aeanvhi nonamms ma ainiina anseedpa (1IEC 60050-102 ed1.0 (2007-08). TC/
SC 1. Amendement 1 — International Electrotechnical Vocabulary — Part 102:
Mathematics. General concepts and linear algebra), ne mpencraBsieHa 3arajibHa
MaTeMaTU4YHa TEPMiHOJIOTisl, BAKOPMCTOBYBAHA B rajy3i €JIeKTPUKU, €JIEKTPOHI-
KU Ta TEJICKOMYHiKalliil, a TAKOXX OCHOBHI MOHSITTS JIiHIMHOI anredpu. Y CJIOBHU-
Ky 4iTKO AudepeHIIiiioBaHO MaTeMaTU4Hi Ta (Di3MYHI MOHSTTS, HABITh SKIIO JIe-
SIKi 3 HUX BUKOPUCTOBYIOTb B 000X rajiy3six 3HaHHS [35];

* Mincrnapoonuii enexmpomexuiynuil nexcuxorn — Yactuna 111: @izuxa i ximin
(IEC 60050-111-am1 ed2.0. (2005-03). TC/SC 1. Amendement 1 — International
Electrotechnical Vocabulary — Part 111: Physics and chemistry) [36];

* Mixcrhapoouuii enexmpomexuivnuii sekcukon — Yactuna 112: Beauuunu ma
00unuyi(IEC60050-112ed1.0(2010-01). TC/SC1— International Electrotechnical
Vocabulary — Part 112: Quantities and units) [37];

* Mixcrnapoonuii enekmpomexuiunuii nexcuxon — Yactuna 212: Erekmpoizo-
Areanns meepoux min, pioun i eazie (1IEC 60050-212 ed2.0 (2010-06). TC/SC 1 —
International Electrotechnical Vocabulary — Part 212: Electrical insulating solids,
liquids and gases) [38];

* Mixcrhapoonuii enexkmpomexuiunuii nexcuxkon — Yactuna 351: Texuonoeii
rkonmponio (1IEC 60050-351 ed3.0 (2006-10). TC/SC 1 — International Electro-
technical Vocabulary — Part 351: Control technology) [39];

* Mixcnapoonuii eaexmpomexuiunuil nexcuxkon — Yactuna 617: Opeanizayis /
Punok enexkmpoenepeii (1IEC 60050-617 am1 Ed. 1.0. Amendement 1 — Interna-
tional Electrotechnical Vocabulary — Part 617: Organization / Market of electri-
city), ctBopeHuii mmia kepiBHuLTBOM X. Pouepa (Mr. Hervé Rochereau). Ilepina
Jarta ioro ny6Jikauii mpu3HayeHa Ha rpyaeHb 2011 p., a octaHHs — Ha 2014 p.
Ta iH.;

* Mixncnapoonuii enekmpomexuivnuii nexcuxorn — Posnin 806: 3anuc i iomeo-
PeHHs 36Ky ma 300paxcens (aydio- i gioeo-) (NF CO1—806 Vocabulaire electrotech-
nique — Chapitre 806: enregistrement et lecture du son et des) [40; 41];

* Mixcnapoonuii enekmpomexniunuii sexcukon — Yactuna 841: IIpomucnosa
eaekmpomepmis (NF CO1—841 Vocabulaire electrotechnique — Partie 841: I’electro-
thermie industrielle) [42; 43];

* Texuonoeii narusnux easemenmie — Yactuna 1: Tepminonsoeis (IEC/TS
62282-1 Technologies des piles a combustible — Partie 1: Terminologie), B skomy
B JOoJaTKax IpelcTaBieHa TepMiHOJIOTis y hopMarTi JiarpamM, BU3HAUYEHb MaJNB-
HUX eJIEMEHTIB, TeXHOJIOTiH (Y TOMY YHMCJIi: CTallioHApHA eJIEKTPOSHEPris, TpaHC-
MOPT, BUPOOHMULITBO, MOOUIbHUI 3B’5130K). Lleil TOKyMEHT € HEeOOXiTHUM pecyp-
COM JIS1 KOHCTPYKTOPIB i KOPUCTYBaviB CUCTEMU MAJIUBHUX eJleMeHTiB. CTaHaapT
(ikcye okpeMi TepMiHU 3 TEXHOJIOTII MaJIMBHUX MaTepiajiB, HAIIP.: nAAUBHUIL ene-
meum cucmemu (la pile a combustible est un system); consiuna enepeis (energie solaire);
asmomodinvra npomucaosicmo (I’ industrie automobile) [44].

Ycworo 3a niepion 3 2000 o 2010 pp. IEC y ranysi TepmiHoiorii po3poouB
noHaz 3000 cranmapTis [45; 46].
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Ha 6as3i cepii ony0jikoBaHUX Y4acTUH MidiCHAPOOH020 eneKmpomexHiuHo20
nexcukory 1IEC ctBopuna Bceeceimmiil enexkmpomexniunuii ounaiin-nexcuxorn (Elect-
ropedia: The World’s Online Electrotechnical Vocabulary), Takox BimoMuii siK
IEV Online. lle HalinoBHillIa y CBiTi TepMiHOJIOTiYHA OHJIaliH-0a3a TaHUX, Opra-
Hi3oBaHa 3a TeMaMH, sika MicTUTh ImoHaa 20000 TepMiHiB Ta BU3HAYEHb aHIIil-
CbKOW i (bpaHIly3bKOIO MOBaMHU 3 BiIMIOBIAHMMU aHajJoraMM B iHIIMX MO-
BaxX — apa0ChKiii, KNTAMCHKiil, HIMEIbKiii, iTadiliChKiii, SIMOHCHKI, ITIOPTyTalb-
CbKii1, TTOJIBCHKIi, pOCIMChHKili, icCTIaHChKil Ta 1IBeACHKil [47].

CekTop crannaptusanii enekTpo3s’sa3Ky (Telecommunication Standardization
Sector, ITU-T). SIk 3a3HaueHo Ha odilifiHomy Beo-moprani, ITU-T € ogHum i3
minpo3aiitiB MizxkHapoaHOTO coro3y eNleKTpo3B 13Ky (International Telecommuni-
cation Union, ITU). 3 MmomeHTy cBoro ctBopeHHs B 1865 p. ITU 3miiicHioBaB
OpoKepchbKi omepallii 11100 Y3TOJKeHHS Halpi3HOMAHITHIIIMX TEXHOJIOTIH Ta
nocayr. Cekperapiat ITU ouontoe aupekrop M. JIxoHcon (Mr Malcolm John-
son). IllTa6-kBapTupa ITU 3Haxonuthes B 2Kenesi (IBeiinapist) [48; 49].

Tineku B 2007 p. ITU-T crBopuB Giblie 160 crangapTiB — Tak 3BaHUX pe-
koMmeHaauiii ITU-T (ITU-T Recommendations) — TeXHiYHUX CTaHIAPTIB 3 YCiX
MiXKHApOJHUX acleKTiB HU(pPOBUX Ta aHAJIOTOBUMX KOMYHiKalliil. PekoMeHnaii
ITU-T noctynHi mist neperisiay Ha caiiti I'TU 3a KilbkoMa KpUTEpisIMU TTOLITYKY
(y BimbHOMY moctyti 6inbire 1100 gokymenTiB). Ha caitti ITU moxHa 3aMoBu-
TU APYKOBaHY Bepcito oOpaHoi myOiKalii aHITiicbKolo, (ppaHIly3bKO0, icriaH-
CbKOI0, apabChKOI0, KMTAMCHhKOIO i / 200 pOoCiiicbKOl0 MOBaMH (3a HAsIBHOCTI) Ta
OHUIaliH-IOoCcTaBJIeHHs iHpopMmauii [50; 51].

Tak, Ha odiuitinomy caitti ITU moxHa 3HaiiTu enekrpoHHy Bepciro 2000 p.
pekomeHaauiin “Tepminu ma eusnauenns” 3a mwmdppom B.13 y PDF-dopmari, omy-
onikoBaHux y 1988 ta 1993 pp. Lleit noOKyMeHT cKIagaeThCs 3 JBOX OIATKIB: TIEp-
LW — 1Ie TEeMaTUYHUI pyopuKaTop a0 posainy “TenekomyHikauii” Mixcrapoono-
20 enekmpomexuiynoeo nexcukory (International Electrotechnical Vocabulary, IEV),
KU rorye MixkHapoaHa efiekTpoTexHiuHa Komicis (International Electrotechnical
Commission, IEC); apyruii — 1ie 3i0paHHsI 3arajibHUX TeJIeKOMYHiKalliiHUX Tep-
MiHiB i3 IX BUBHaY€HHSIMM, 1110 BUKOPHUCTOBYIOTHCS B CITELiaIbHUX TEKCTAX Pi3HUX
JOCTTITHALIBKUX KOMICiii, 30KkpeMa TepMiHoJjoris criBnpaii KoHcybraiiitHoro
KOMiTeTy 3 MixkHapomHoro pamgioMmoBiieHHs (Consultative Committee for Interna-
tional Radio, CCIR) Ta MixXHapoaHOIO KOHCYJIBTALlifHOTO KOMITETY 3 TeseOoHil
ta tenerpadii (Comité Consultatif International Téléphonique et Télégraphique /
International Telegraph and Telephone Consultative Committee, CCITT). ¥ nibomy
JIoAaTKy TepMiHU 30praHi30BaHi B TaKili ITOCIiZOBHOCTI:

1) TepMiHM Ha TTO3HAYEHHS (DOPM €JIEKTPO3B’sI3KY (BChOTo 38 TepMiHiB), Ha-
MPUKJIAI;

Information, Information, Informacion (Indopmauis). Intelligence or know-
ledge capable of being represented in forms suitable for communication, storage or
processing (IHTenexT abo 3HaHHSI, IIpeacTaBieHi y (hopMi, MpUAATHIN IJIs ITepe-
JlaBaHHsI, 30epiraHHs1 Ta 00pobeHHs1). Note — Information may be represented
for example by signs, symbols, pictures or sounds (ITpumitka — IHhopMaliis moxke
OyTH TIpeAcCTaBjieHa, HANpUKIIa[, 3HAKaMu, CHUMBOJAaMM, 300pakeHHsIMU abo
3ByKamu) [52, c. 5];
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2) TepMiHU Ha MMO3HAYEHHS KaHaIiB, JJAHLIOTIB Ta MepexX (ychoro 19 Tepmi-
HiB), HAIIPUKJIALI:

(Telecommunication) ferminal, Terminal (de telecommunication), Terminal
(de telecomunicacion) (TepmiHai, BXia /enekTpo3B’si3ky/). An equipment con-
nected to a telecommunication network to provide access to one or more specific
services (O61agHaHHS, MIKIIOUEHE 10 MEPEXi eJICKTPO3B’I3KY M1 3a0e3I1eueH-
HSI TOCTYITY IO OJHi€] i Oibllle KOHKpeTHUX mocayr). Note — The term may be
qualified to indicate the type of service or user, e.g. “data terminal”, “subscriber’s
terminal” (ITpumitka — TepMiH MOXHa BUKOPHUCTOBYBATHU [IJISI BKa3iBKM Ha TUII
cepBicy a0 KOpUCTyBaya, HalpuKJaz, “TepMiHai JaHux”, “TepmiHail aOOHEH-
ta” [Tam camo, c. 10];

3) TepMiHM Ha TO3HAYEHHSI BUKOPUCTAaHHS i (PYHKLIOHYBaHHS JIAHLIIOTiB Ta
Mepex (Ycboro 23 TepMiHN), HATTPUKJIIAL!

Connection, Chaine de connexion, Cadena de conexion (IligknoyeHHs1, 3’ €/~
HaHHs). A temporary association of transmission channels or telecommunication
circuits, switching and other functional units set up to provide for the transfer of
information between two or more points in a telecommunication network (Tum-
yacoBe 3’€qHAHHS KaHaJliB mepeaavyi ado TeJeKOMYHIiKalliMHUX CXEM, a TaKOX
iHIMX (PyHKUIOHATBHUX MiIPO3IiTiB, MPU3HAUYEHUX JUIs1 3a0e3MeYeHHSs repena-
BaHHsI iH(opMallii Mixk ABOMa i1 OijIbllIe TOUKAMU B TeJIEKOMYHIKaLIHii Mepexi)
[Tam camo, c. 10];

4) TepMiHU Ha TTO3HAYEHHSI YaCTOTH I IIPOITYCKHOI 30aTHOCTI (BChOro 8 Tep-
MiHiB), HaPUKJIAJ;

Frequency drift, Dérive de fréquence, Deriva de frecuencia (KonvBaHHS yacTo-
tH). An undesired progressive and slow change in frequency with time (HebaxaHna
MOCTYINOBa Ta MOBiJIbHA 3MiHa YacToTH 3 yacoM) [Tam camo, c. 13].

AnMiHiCTpalisiM i TOCTIAHUIIBKUM I'pyIiaM 3allpOIIOHOBAaHO BUCJIOBUTHU CBOI
3ayBa’K€HHS 1110JI0 1IMX TEPMiHiB i BU3HAUYE€Hb Ta HAMPaBUTU CBOI1 MPOMO3MILii 3
BinnoBigHMUM oOrpyHTYBaHHsIM 10 ITU-T.

Ha odiuiitHomy caiiTi 3a3HadeHo, mo 3 pekomeHaauisimu ITU-T MoxHa
o3Haitomutucs it Ha CD / DVD-ROM nuckax, siki BUIyCKalOTh YOTUPU pa3u Ha
PIK [T IepXKaBHUX i TPUBATHUX TEJIEKOMYHIKaIliMHUX eKCIUTyaTalliiiHUX OpraHi-
3allili, BUPOOHUKIB, Iep>KaBHUX YCTAHOB, HAYKOBUX i IIPOMUCIOBUX OpraHi3ailii,
MiKHApOIHUX OpraHi3alliif, KOHCYJBTaHTIB, TEXHIYHUX KOJICXiB Ta YHIBEPCUTE-
TiB Tomo. Koxxen DVD wmictuth mokBapraabHuii Haoip pekomenpgaiin ITU-T.
[Toxu 1110 11e#i MPOMYKT AOCTYIMHUI JIUIlIe aHTIiAChKOI0 MOBOIO. [IMB., HAIPUK-
naja, nepeik pekoMmenaaui [ITU-T na DVD i3 npobieM cranaapTu3sailii Tepmi-
HOJIOTi1 y TaTy3i TeJleKoMYHiKalliii 3a ciueHs 2010 p., y IKoMy 000B’SI3KOBO 3a3Ha-
YEHO Ti, 110 BXe IOIePeaHbO OITYOIiKOBaHI: 3aeaibHa menseKoMyHiKauilina mep-
minonoeis ma deginiyii (1.112. Appendix 1. 02-2002. General telecommunication
terminology and definitions); Tepminonoeis oyintoéanns skocmi nepedasanHs Mog-
aenns (P.800.1. 07-2006. Mean Opinion Score (MOS) terminology); Tepminonozis
2n06anvHoi inghopmauiiinoi cmpykmypu: Tepminu ma deghiniyii (Y.101. 03-2000.
Global Information Infrastructure terminology: Terms and definitions); Tepminu
ma deghiniyii das D-cepii pexomendayiit (D.000. 05-2010. Terms and definitions for
the D-series Recommendations); Jeginiuii mepminie, wio Harexcamo 00 onmuyHUx
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cucmem nideodHoeo onmogonokonroeo kabveno (G.972.03-2008. Definition of terms
relevant to optical fibre submarine cable systems); Tepminu ma deghiniyii dns onmuu-
Hux mepedic, wo asmomamuyro nepemurxaromocs (ASON) (G.8081/Y.1353. 9/-2008.
Terms and definitions for Automatically Switched Optical Networks (ASON));
Tepminu ma deghiniyii s mepesc nacmynnoeo nokoainusa (Y.2091. 02-2008. Terms
and definitions for Next Generation Networks); a TakoX ITonepeJHbO OITy0JIiKO-
BaHi — Tepminu ma deghiniuii MPLS mpancnopmy (G.8101/Y.1355.07-2010. Terms
and definitions for transport MPLS); Tepminu ma deghiniyii 015 mepesnc cunxponHoi
yugpposoi iepapxii (SDH) (G.780/Y.1351. 07-2010. Terms and definitions for
synchronous digital hierarchy (SDH) networks); Tepminu ma deghiniyii 0151 onmuu-
Hux mpancnopmuux mepedxc (OTN) (G.870/Y.1352. 07-2010. Terms and definitions
for optical transport networks (OTN)) [53].

Ha caiiti ITU po3millieHo TakoX MpoTOTUTT iHTerpoBaHoi 6a3u gjanux TU-R/
ITU-T Terms and Definitions (7epminu ma deghiniuii), ctBopeHoi y 2006 p. min
erimoto KoHcynprauiiitHoi rpymu 3 panio3s’si3Ky (Radiocommunication Advisory
Group, RAG) ta KoopauHaliiiHOT0 KOMITETY JIsi CTBOPEHHS JIEKCUKOHIiB
(Coordination Committee for Vocabulary, CCV). Lle onnaiiHoBa 0a3a JaHUX, sIKa
PETYJSIPHO TTOMTOBHIOETHLCS TA OHOBJIIOETHCS 1 3a0€3Ievye JOCTYI A0 BCiX CKOPO-
YyeHb i abpeBiaTyp, TEpMiHiB pallio3B’s13Ky Ta ix BU3HauYeHb (01u3bK0o 2700 Tepmi-
HiB TpbOMa MOBaMM), 1110 MicTaThes B mmyouikanisx TU-R ta ITU-T. 3a wieto 6a-
3010 JaHUX MOXHa 3HAWTU TaKOX BiAMOBIAHMKN TOTO CAMOTO TepMiHa IicThMa
moBamu (mis 1100 TepmiHiB), BU3HaYEHHS TepMiHa a00 abpeBiaTypH, MOCHIAHHS
Ha Bci myouikauii ITU (pekomeHaallii, peryatoBaHHS TOIIO) [54].

€sponeiicbkmii Komiter crangaprusanii (The European Committee for Stan-
dardization, CEN). Ha odiuiiinomy caiiti CEN 3a3HaueHo, 1110 11e 00’€qHaHa €B-
poreiichKa opraHi3allis, CTBOpeHa IS INTAaHyBaHHS, pO3pOOJIEHHS Ta IIPUITHATTS
€BPOITECHKUX CTAHAAPTIB y BCiX chepax eKOHOMIUHOI aisibHOCTI. Bibine 60000
TEeXHIYHMX EKCIePTiB, a TAKOX Oi3Hec-(denepalliii, CoXXKMBYMX Ta iHIIUX TPOMaJI -
CbKMX OpraHi3aliiii 6epyTb akTUBHY yyacTb y Mepexi CEN, i3 SKUMU TiCHO CIiB-
npaioe €Bporeicbkruii KOMITET eJeKTPOTexXHiYHOoi cTanaapTusaiii (European
Committee for Electrotechnical Standardization, CENELEC) ta €Bpomneii-
CbKUI KOMITET TeJIeKOMYHiKaliiiHoi ctangaptu3alii (European Committee for
Telecommunicational Standardization, ETSI). Hacmimkom Taxkoi crmiBmpaiii
(CEN-CENELEC ICT) craB npoekT [Hghopmauitini ma KomyHiKayiiiHi mexHonoeii
(Information and Communication Technologies, ICT).

Croronni CEN po3po06iisie Taki JOKyMEHTH:

1. E€sponeiicvki cmandapmu (European Standards, EN). EN — 11e nokymeHTH,
SIKi MpUiiMaEe ogHa 3 TPhOX BUBHAHUX €BPOIEHMCHKUX OpraHi3alliil 3i craHgapTu3a-
uii: CEN, CENELEC a6o ETSI; ix po3po6uisitoTb TpboMa oQillitHUMK MOBaMU
CEN — aHrzilicbkoto, paHily3bkolo Ta Himelbkoto. EN cTaloTh HallioHaJIbHU-
MU ctaHaaptamu B 31 kpaiHi, o € wieHom CEN. Hanpuknan, EN i3 6e3nexu iepa-
wox (EN 71) oynu npuiinsti sk NF EN 71 g ®@paniry3bKoi acomialii ctaHgap-
ti3auii (Association Fran aise de Normalisation, AFNOR) i sk EVS EN 71 mis
EVS B Ecronii (EcToHChKII LIEHTP cCTaHAapTU3allii); ctraHnapt bydieeavhi nidiiom-
Huku — Tepminonoeis st AFNOR — gax NF 600 E52 2005 Monte-materiaux de
chantier — Terminologie, B sKoMy po3po0JieHO 11 amanToBaHO A0 (DpaHITy3bKOI
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MOBM TEpMiHU, Hamp.. 6ydigeavHe obnraonanus (materiel de chantier), mamepian-
niditomuuxu (monte-materiaux), crosnuk (vocabulair), bacamomosna Homenkaamypa
(nomenclature multilingue) [55]. binbe 30 % ycix €BponeiicbKUX CTaHIAPTIB,
npuitHatux CEN, 3a odiuiliHUMU AaHUMU € iIeHTUYHUMU MixHapoaHuM. Lle
tak 3BaHi EN / ISO cranmapty, 1110 MaloTh MOABIHE 3aCTOCYBaHH [56].

2. IIpoexmu Esponeiicvkux cmandapmie (draft European Standards, prEN).
Ile cranmaptu y cramii po3poOJieHHs, IiArOTOBIeHI TeXHIYHMM KOMITeTOM i
npeacrapieHi CEN 11 rpoMaachbKoro o0roBopeHHs Ta KoMeHTapiB [Tam caMo].

3. Ceminapu-yeoou CEN (CEN Workshop agreements, CWAs). Lle BracHe mipo-
Lielypa CTaHJapTH3allii JOKYMEHTIB, SIKi po3po0JistioTh Ha cemiHapax CEN [57].

Taxk, 3a pesynsraramu mmposeaeHoro B auiHi 2004 p. cemiHapy Oyno po3po-
oneHo baeamomosruii kamanoe cmpameeiii 045 eAeKMPOHHOI Komepuii ma enek-
mponnoeo 6iznecy (Multilingual catalogue strategies foreCommerce and eBusiness),
y ikoMy c(OpMyJIbOBAaHO BU3HAYEHHSI TAKUX TEPMiHiB: product lifecycle manage-
ment PLM (ynpaeainus scummesum yukaom mosapy PLM); product data management
(ynpaenintsa danumu npo eupio); product identification code (k00 idenmuixauyii eu-
pody); product classification (kaacugikayis eupobis); terminology (mepminonoeis);
ontology (onmoanoeisn), small or medium-sized enterprise SME (mani ma cepeoni nio-
npuemcmea manoeo ma cepednsoeo 0isnecy) |59, c. 15, 68].

Y IoKyMeHTi 3a3HaueHo, 1110 TepMiHOJIOTisI — Iie Habip TepMiHiB, cucrema
MOHSTH MEeBHOI MpeaMeTHOi cdepu (BianopimHo go ISO 1087), no sKoi Bce yacTi-
1IIe 3aJly4aloTh i HeBepOaabHi OgMHULI — rpadidyHi cMMBOIM, (DOPMYJIMU TOIIO.
TepmiHosorisg Moxe OyTH npeacTaBiieHa Yy ¢popMi CJIOBHUMKIB, 0a3 TaHMX 1 T. iH.,
BOHA Biflirpa€ BaXXJIMBY pOJIb Y CUTYyallisiX TpodeciiiHOro Ta HAyKOBOTO CIIKY-
BaHHs1. TepMiHOJIOTiSI Ti€T UM Tiel HAYKOBOI ray3i 3HaAHHS 3a0e3MeYy€e METOI0JIO-
Tilo MiITOTOBKM, peecTpallii Ta 00po0eHHs (a TAKOX i MTOBTOPHOT'O BUKOPUCTaH-
HsI) TEPMiHOJIOTIYHUX JaHUX. TepMiHOJIOTiSI — 1€ TaKOX iHCTPYMEHT MpeAcTaB-
JIEHHSI 3HaHb, yIpaBJliHHS 3HAHHSMU Ta JAOCTYIY 10 3HaHb Pi3HOTO CTYIEHS
ckiagHocTi. TepMiHorpagiss — 11e iHCTpyMeHT e(hbeKTUBHOI ITiATOTOBKM Ta OIlpa-
LIIOBaHHSI TEPMiHOJOTIYHUX JaHUX, 32 JOTTIOMOTOIO SIKOTO CTBOPIOIOTH CJIOBHUKM,
TePMiHOJIOTIYHI 0a3u TaHMX i T. iH. ¥ TOKYMEHTi 3a3Ha4eHO, 1110 MiXKHapOIHY Bif-
MOBiJAJbHICTh 3a CTaHAAPTU30BAaHY TEPMiHOJIOTiIO MepeadadyeHo CTaHIapTOM
ISO TC 37 Tepminonoeia ma inwi pecypcu mosu [58; 59, c. 70]. 3ak1ieHTOBaHO Ta-
KOX yBary Ha MOJIEJIOBaHHi TEPMiHOJOTIYHUX MOHSATH (TEPMiHOIOHSITD) 3a 10~
MOMOTIOI0 IX CHCTeMaTHu3allil: CUCTEMHUI aHajli3 IIOHSATh BUMAarae 3’sCyBaHHS
BiJHOIIIEHb MiX HMMMW; Ha OCHOBi aHasi3y MEeBHUX XapaKTePUCTUK TMOHSIAThH iX
MOXHa Au(epeHIiI0OBaTy Ta BiTHANTHU iXHE MiClIe B CUCTEMI iHIIMX ITOHSITh; CUC-
TeMa MOHSITh KOHKPETHOI IpeaMeTHOI rajly3i BiAMnoBimae o0JacTi KOHKPETHUX
OHTOJIOTIif; cUcTeMaTH3allisl IOHSTh Ma€ MEeBHi MepeBaru, 10 1a€ MOXJIUBICTb
3pOOUTHU OIJISII MOHSITh KOHKPETHOI rajay3i, BCTAHOBUTH BiTHOIIEHHST MiXK HUMU,
Kpallle 3pO3yMITH iXHiil 3MiCT, IIIO0 CTA€ OCHOBOIO IIJisI (POPMYJTIOBAaHHS Y3TOmIXKe-
HUX BU3HAYEHb Ta BCTAHOBJICHHS BiIHOIIEHb MiXX €KBiBAJICHTHUMHU ITOHSATTSIMM.
[TOHSATTSI MOXXYTh OYTHM OpTaHi3oBaHi i y ToJliiEpapXiuyHi CTPYKTYpPH, KOJIU BOHU
MaloTh OiIblIIe, HixK OMHE HAaltOIXKIe POJOBE ITOHATTS. Y TAKOMY BUMIAAKY UIETh-
c¢sl po crienudikaliito (Ieraizalito) MOHSTTS, K€ BOJHOYAC BCTYMNA€E B CUCTEM-
Hi 3B’sI3KM 3 IBOMa rinepoHiMamu. Halikpaiuii crocio BM3HAYEHHS ITOHSITTS
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MoJIsITaE y BUKOPUCTAHHI aHAJTITUYHOTO MeToay. Lle o3Hayae, 1110 MOHSITTS T0-
TpiOHO MpoaHasizyBaTh B CUCTEMI iHIIMX MTOHSThH Ta C(hOPMYJIIOBaTU BU3HAUYEHHS
Ha OCHOBi BUKOHYBaHO1 HUM (hpyHKIIi1 cienrikallii, ToOTO BifHaXOIKeHHS Hali-
OJIMKYOTro POJOBOTO MOHSTTS Ta PO3MEXXYBAaHHSI OCOOJIMBOCTEN CAMOTO TTOHSITTS
(BimHaxoIKeHH: ioro nudepeHLiiHuX o3Hak) [59, c. 94—97].

O0’eKTOM 1IbOTO CTAHAAPTY € CTBOPEHHS METaMOJIEi JIJIs1 TTOJIeTIIEHHS 00-
MiHy TepMiHOJIOTIYHMMHU JAaHMMU Ta KOMILIEKCHOTO IiAXOMY, SIKMi1 Oyne BUKO-
pUCTaHO IJII aHali3y peaibHOro 3i0paHHsI TEPMiHOJIOTIYHUX AAHUX Ta B PO3-
pobaeHHi HoBux [Tam camo].

4. Texniuni cneyudgpixayii (Technical Specifications, TS). Taki 1ToKyMeHTH MO-
XKyTb OyTH pO3pO0JIeHi i SIK TToMepeaHi CTAaHAAPTH, IO MICTSITh TeXHIYHI BUMOTH
10 iHHOBALIIAHUX TeXHOJIO0Tiii [60].

5. Texniuni 36imu (Technical Reports, TR). [lokymeHTH, sIKi MicTATb iH(pOP-
Mallilo PO TeXHIYHUI 3MiCT poOOTH 3i cTaHmapTu3alii. TexHiuHi 3BiTH MUILIYTh
TOMi, KOJIM HEOOXiMHO TepMiHOBO MIPEACTABUTH SIKYCh ITOJATKOBY iH(pOpMALIilo
[61].

6. Hacmanosu (Guides). Jokymentn, onyonikoBani CEN a6o CENELEC,
SIKi MICTSITh IIpaBUJIa, HACTAHOBHU, MOpaau abo peKoMeHallil, 110 CTOCYIOThCS
€BpoOMNeNchKol cTaHmapTu3aliii [62].

7. Howykoesi cucmemu npodykyii CEN (Search on CEN products). Taxki cuc-
TeMU TO3BOJISIIOTh 3[iMCHIOBATH MOIIYK Y BCili KOJIEKIIil OmMyOJiKOBAaHUX CTaH-
JIApTiB Ta CTAHIAPTIB Ha cTail po3pobieHHs [63].

8. Ilybaikayii eBponeicbKUX CTaHAAPTIB, ceMiHApiB-yrod, TeXHIYHUX Xa-
paktepucTuk i TexHiyHux 3BiTiB CEN. Ocb HemoBHUI MepesikK JOKYMEHTIB
CEN, siki 0ynu ony6iikoBaHi 3a riepiog 2000—2010 pp.: Miynicms depesuru ma
depesroi npodykuii — Tepminonoeis — YactuHa 1: Cnucok exeiearenmuux mepmi-
uie (EN 1001-1:2005 Durability of wood and wood-based products — Termino-
logy — Part 1: List of equivalent term); Miuynicms depeeunu ma depesroi npodyk -
yii — Tepminonoeis — Yactuna 2: Jlexcuxon (EN 1001-2:2005 Durability of wood
and wood based products — Terminology — Part 2: Vocabulary); lazo6i 6ano-
nu — Tepminonoeis (EN 1SO 10286:2007 Gas cylinders — Terminology); Bikna
ma eéxioni deepi — Tepminonoeis (EN 12519:2004 Windows and pedestrian doors —
Terminology); Tuck o6naonanns — Yactuna 1: Tepminonoeis — muck, memnepa-
mypa, 00’em, Hominanvnuil pozmip (EN 764-1:2004 Pressure equipment — Part 1:
Terminology — Pressure, temperature, volume, nominal size); Krananu — Tepmi-
nonoeis — Yactuna 3: Jeginiyii mepminie (EN 736-3:2008 Valves — Termi-
nology — Part 3: Definition of terms); IIpomucnosi kaananu — Ilpusoou — Yac-
tuHa 1: Tepminu ma deiniyii (EN 15714-1:2009 Industrial valves — Actuators —
Part 1: Terminology and definitions); Ilaneai 3 macusy depesa — Kiacughixayis
ma mepminonoeis (EN 12775:2001 Solid wood panels — Classification and termi-
nology); Yemamxyeannsa 0asa ea3060e0 36aproganns — Tepminonoeia — Tepminu Ha
NO3HAUeHHSA YCMamKyeants 0as 2a306020 3éaprosanns (EN 13622:2002 Gas welding
equipment — Terminology — Terms used for gas welding equipment); Epeonomi-
Ka é3aemodii aodunu ma cucmemu — Yactuna 302: Tepminonoeis Ha no3HaueHHs
eaekmporuux eizyanrvHux ducnaeie (EN ISO 9241-302:2008 Ergonomics of hu-
man-system interaction — Part 302: Terminology for electronic visual displays
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(ISO 9241-302:2008)); beznexa mawun — Ipunyunu epeoHomiunoeo ouzaiHy —
YactuHa 1: Tepminonoein i 3aeanvui npunyunu (EN 614-1:2006+A1:2009 Safety of
machinery — Ergonomic design principles — Part 1: Terminology and general
principles); Benmuasyis oas 0Oydieeab — YMo6HI no3naueHHs, mepminoao2is ma
epaghiuni cumeoru (EN 12792:2003 Ventilation for buildings — Symbols, termino-
logy and graphical symbols); 3axuchui pykasuuku npomu XiMiuHUux pe4o8uH i Mikpo-
opeanizmie — Yactuna 1: Tepminonoeis i caymucoosi eumoeu (EN 374-1:2003 Pro-
tective gloves against chemicals and micro-organisms — Part 1: Terminology and
performance requirements); [logimpsni ghinempu 0as ouuwenns nosimps — Tepmi-
Hosoeis (EN 14799:2007 Air filters for general air cleaning — Terminology); Ogic-
ni mebni — Tepminonoeis (CEN/TR 14699:2004 Office furniture — Terminology)
ToIo [64].

Ho €Bpomneiicbkoro KomiTeTy cTaHnapTusalii BxoaaTb HalioHanbHi opra-
Hizauii 3i cranmapTiB (National Standards Organizations, NSOs) i3 31 kpainu
CBiTY [65].

IIpoGaeMu crangapTH3allii MOCiIAIOTh YiJIbHE MiCIle B TEPMiHOJIOTIYHIl po-
00Ti po3BUHEHUX KpaiH. KOpOoTKO MpoaHali3yeMO TEPMiHOJOTIUHY HisSUTbHICTh
OKpEMMX i3 HUX.

Himeupkuii inctutyr crannapriB (Deutsches Institut fiir Normung, DIN).
Be6-nopran Inctutyty iHdopmye, 110 BiH OyB 3acHOBaHMU 25 KBiTHS 1924 p.
crminbHO 3 Acouianietro HiMmeubkux iHxkeHepiB (Verein Deutscher Ingenieure,
VDI). V iioro cxnani mie KomiteT cranmaprusaiii TepmiHonorii (Normenaus-
schuss Terminologie, NAT), 3aBgaHHSIM SIKOTO € HOPMYBaHHSI Ta CTaHIApTU3a-
11is1 B raJly3i TEXHIYHUX 3HaHb Ta PeryJlOBaHHS TEXHIYHOI TepMiHOI0Tii, poboTa
HaJ NMpakKTUYHUMU PEKOMEHIalisIMU 3 Iepekiany Touo. OCHOBHI HaNIpsIMU [i-
SITBHOCTi — BUPOOJIEHHSI KOHUEMIii TepMiHOJIOTiYHOI OCBITH; YKJIalaHHSI CIIelli-
aJli30BaHMX CJIOBHMKIiB; CTBOPEHHSI KOMIT IOTEPHUX MporpaM IJsl TepMiHOTrpa-
(ii, nekcukorpadii i nepekiany dpaxoBux TeKcTiB. CrieliaabHi poOoui KOMiTeTH
KOOPIMHYIOTb pOo0OTY, 30KpeMa, i3 3acal TePMiHOJIOril, 00YUCIIOBAJIBHUX TEX-
HOJIOTi y TepMiHOJIOTii, MOBHU pecypciB Toio. Po3pobisitoun ctaHaaptu, da-
XiB1i criBipaloTh i3 28000 rpeacTaBHMKAaMU 3alliKaBI€HUX CTOPiH, HAaAal0un
MOCJTYTA TPOMMCIIOBOCTI, YPSIAY, CYyCHiAbCTBY 3araioM. DIN € BU3HaHUM Hallio-
HaJlbHUM opraHoM HimeuuynHwu 3i cTaHmapTu3allii i IpeacTaBiise iHTepecu Kpai-
HU Y BiJMOBiIHUX €BPOIENCHKUX Ta MiXKHApPOAHUX OpraHizalisix. O4oJI00Th
Incturyt moxrop-imzkeHep T. bake (Dr.-Ing. Torsten Bahke) — mupextop DIN
ta X. [ayo (Heinz Gaub) — wieH paau nupekTopiB. DIN npeacrapisie iHTepecu
Himewunnu ax wren CEN [66].

IHCTUTYT TPOBAIUTH AKTUBHY BUIABHUYY HisSTIbHICTD [67].

3HayHy yBary npuaiJieHO CTBOPEHHIO CTaHAAPTIB, SIKi perjiaMeHTYIOTh Op-
raHizalilifo TEpMiHOJIOTiUHOI POOOTHU, Ha 3pa30K craHaapTty OcHo8Hi nOHAMMS
mepminonoeii (E DIN 2342:2004-09 (D) Begriffe der Terminologielehre), sikuii
BUKOPHCTOBYIOTH y rajly3i HayKu i TeXHiKM, €KOHOMIKM Ta yIIpaBJiHHS, ajie BiH
MOXe OYTH 3aCTOCOBAHUIA i B iHIIMX Tally3six. MeTa 11bOro MpoeKTy MOJISITAE Y
BU3HAYEHHI CUCTEMH ITOHSTH Ta X BUKOPUCTAHHI B TEPMIHOJIOTIYHii pOOOTi.
Y 10KyMEHTi 3a3Ha4€HO TaKOX rajay3b Oro 3aCTOCyBaHHSI, HOpPMaTUBHI MOCH-
JIaHHS, ToAaHo AediHilil TepMiHiB, CXapaKTepru30BaHO TEPMiHOJIOTiYHY poOOTYy
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3arajoM Ta il MpOIYKTiB 30KpeMa, HaBeAeHO CIIMCOK PEKOMEHI0BaHOI JiTepa-
TypH [68].

AscTpiiicbkuii incTuTyT crangaprusanii (Osterreichisches Normungsinstitut,
ON). Odiuiiinuii caiiT [HCTUTYTY 3a3Havae, 1110 11e KOMITIETeHTHUH iH(hopMalltiii-
HUI LEHTP, SKWIA MOJIETIIYE JOCTYII 10 OuIbLI HixX 17900 ABCTpilichKUX TPOMUC-
nosux crangaptie (ONORMEN), 1o Bcix esponeiicekux (CEN) Ta MixHapos-
nux cranaaprtis (ISO) i 60000 HopMaTUBHUX JOKYMEHTIB ITO BCbOMY CBIiTY. IHCTH -
TYT 3acHoBaHuii y 1920 p. sIK mpuBaTHa HEKOMeEpIIiiiHa ycTaHOBa, 0 SIKOi 3apa3
BXOAUTH 0J1M3bKO 180 TeXHIYHMX KOMITETIB, 0J113bK0 350 MiZKOMITETiB i poOOUMX
rpymn, y sikux mnpaioTb 5900 ekcrepTiB i3 KOMIaHiii, opraHiB BJaau, HayKH,
IPyII CIIOXKMBAYiB i OPTaHiB KOHTPOITIO [69].

CraHpapTu3aliisi OXOILUIIOE BCi rajy3i XXUTTEMISUIbHOCTI moacTBa. HaBegeMo
MIPUKJIAIN JINIIIE KiIbKOX CTAaHIAPTiB, pO3POOJICHUX TTPOTITOM OCTAHHBOTO JIeCS -
TUPiYYsl, B SKMX BUIIPALlbOBAHO TEPMiHM Ta BU3HAYCHHSI OCHOBHUX MOHSTH Ti€l
4y Ti€l ranysi: Benmuasyis Oyodieeab — YmMoeHi no3HauenHs, mepmiHoaois ma epa-
@iuni cumeoau (ONORM EN 12792:2004 02 01 Liiftung von Gebiuden — Symbole,
Terminologie und graphische Symbole); Typucmuuni nocayeu — eomeni ma inuii uodu
poamiwenna mypucmie — Tepminonoeis (ONORM EN ISO 18513:2003 12 01 Tou-
rismus-Dienstleistungen — Hotels und andere Arten touristischer Unterkiinfte —
Terminologie); 3axucHi pykasuuku 8i0 XiMiUHUX PeHOBUH [ MIKpOOpeaHizmie ma ix
npusnavenns— Yactuna 1: Tepminonoeis i eumoeu (ONORM EN 374-1:2004 01 01
Schutzhandschuhe gegen Chemikalien und Mikroorganismen — Teil 1: Termino-
logie und Leistungsanforderungen); I[lucmepru 015 nepese3erHs Hebe3neyHUX 6aH-
maxcie — Tepminonoeis (ONORM EN 14564:2004 12 01 Tanks fiir die Beforderung
gefahrlicher Giiter — Begriffe); Bixua i deéepi — Inocapiii (baraToMOBHa BepCisi:
EN/EN/FR) (ONORM EN 12519:2004 05 01 Fenster und Tiiren — Terminologie
(mehrsprachige Fassung: de/en/fr)); Typucmuuni nocayeu — Typucmuuni aeenuii
ma myponepamopu — Tepminonoeis (ONORM EN 13809:2003 06 01 Tourismus-
Dienstleistungen — Reisebiiros und Reiseveranstalter — Terminologie); I[llmpuxo-
e kooyeéanna — Tepminonoeis (ONORM EN 1556:1998 06 01 Strichcodierung —
Terminologie); @Popmysarvhi mamepiaru — Kaacugikauyii, UHAUEHHs NOHAMD,
eudu zameepdinngs (ONORM M 1160:2003 05 01 Formstoffbindemittel — Eintei-
lung, Begriffsbestimmungen, Verfestigungsarten); @anepa — Knacugixayis i mepmi-
Honoeiss — Yactuna 2: Tepminonoeis (ONORM EN 313-2:2000 01 01 Sperrholz —
Klassifizierung und Terminologie — Teil 2: Terminologie) [70].

BaraTo cTaHmapTiB MiCTSITh TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBHMKM Ta Tiocapii. I3 730
MpeJCcTaBJeHUX Ha CaliTi cTaHAapTiB-TJ0capiiB HaBeJAeMO Kijibka, HaNpUKIIAIL;
Jepes’ani cxoou — Cnoenuk (6aratomosHa sepcisi: EN / EN / FR) (ONORM EN
14076:2004 11 01 Holztreppen — Terminologie (mehrsprachige Fassung: de/en/
fr); Jobpuesa i sanusani mamepiasu — Cnoenux — Yactuna 2: Tepminu Ha no3HaveHHs
006pue (ONORM EN 12944-2:200002 01 Diingemittel und Calcium-/Magnesium-
Bodenverbesserungsmittel — Worterbuch — Teil 2: Begriffe fiir Diingemittel); Zo6-
pusa i éanuani mamepiaru — Crosnux — Yactuna 1: 3aeanvhi nosoxcenns (ONORM
EN 12944-1:2000 02 01 Diingemittel und Calcium-/Magnesium-Bodenverbesse-
rungsmittel — Worterbuch — Teil 1: Allgemeine Begriffe); Xapaxmepucmuka oca-
dy — Ocad nepepobnennus ma ymunaizauii — Cnosnux (Bepcis TpbOMa MOBaMM)
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(ONORM EN 12832:1999 10 01 Charakterisierung von Schlimmen — Schlamm-
verwertung und -entsorgung — Worterbuch (dreisprachige Fassung)); Ouuuenns
cmiunux 600 — Crosnuk (6aratomosHa sepcisi: EN / EN / FR) (ONORM EN
1085:2007 06 01 Abwasserbehandlung — Worterbuch (mehrsprachige Fassung: de/
en/fr)); Cmomamonoeis — Crosnux (ONORM EN ISO 1942:2011 02 15 Zahnheil-
kunde — Vokabular); nmpoekT ctaHnapty 3acoou indugidyarvbHoeo 3axucmy — 3a-
xucm oueii ma obauuys — Crosnux (ONORM EN ISO 4007:2009 04 01 Personliche
Schutzausriistung — Augen- und Gesichtsschutz — Worterbuch), y skoMmy po3po6-
JIEHO TepMiHU Ta BU3HAYEHHS Ha TTO3HAYEHHS ONTUYHOTO BUIIPOMiHIOBAaHHS,
ONTUYHUX MaTepialiB, KOHTPOJbHO-BUMIipIOBaJIbHOI allapaTypu TOIIO, HABEIEHO
CJIOBHMK CKOpPOYEHb Ta JOBIIKOBUI AomaTok; Jobpusa i éanHani mamepiasu —
Cnosnux — Yactuna 3: Tepminu na nosnauenns 3acobie santysanns (ONORM EN
12944-3:2002 03 01 Dingemittel und Calcium-/Magnesium-Bodenverbesse-
rungsmittel — Worterbuch — Teil 3: Begriffe fiir Calcium-/Magnesium-Bodenver-
besserungsmittel), y IKoMy BU3HaUY€HO TePMiHU Ha O3HAYCHHS BalTHyBaHHS aH-
[JiiChKOI0, (hpaHIly3bKOIO Ta HiMelbKoto MoBaMu [70].

IIBeiinapcbka acouiaunis crangaprusanii (Die Schweizerische Normen-
Vereinigung SNV). 3a odiniiinumu nanumu, SNV € 6e3nocepeIHiM IpeacTaBHU -
KOM m1o0anbHOI craHgaptu3auii (depe3 ISO) Ta €Bponeiicbkoi cTaHzapTU3aLii
(CEN) y IlIBeiinapii Ta mie sIK LeHTp OaraThbOX iHIIMX HaLliOHAJbHMUX 1 MiXHa-
POIHUX cTaHmapTu3aLiiiHuX Mepex. [IpesnnmenTt Acouianii — mokrop O. 3occo
(Dr. Oscar Zosso) [71].

be3nocepenHb0 TEPMiHOJOTIYHUMU MMUTAHHSIMU 3aMA€EThCS CIELiaIbHUI
komirer i3 TepMinosiorii NK 1037 Terminologie (Grundsitze und Koordination),
SIKWiA, BJIacHE, i1 po3po0JIsie TepMiHOJIOTIUHI cTaHAapTU. HaBeneMo okpeMi 3 HUX:
Danepa — Knacugixauia i mepminonoeis — Yactuna 2: Tepminonocis (TpaBeHb
2000) (SN EN 313-2 Sperrholz — Klassifizierung und Terminologie — Teil 2: Ter-
minologie); Ilaneni 3 macugy depesa — Kaacugpixauis ma mepminonoeis (4epBeHb
2001) (SN EN 12775 Massivholzplatten — Klassifizierung und Terminologie);
Meouuna ingpopmamurxa — Kameeopiiina cmpyxmypa cucmemu noHsms (JJUCTOMNAL
2005) (SN EN 12264 Medizinische Informatik — Kategoriale Struktur fiir Be-
griffssysteme); Kpyeaa i pizana depesuna — Homenkaamypa depeeuru, Ky 6UKo-
pucmosyioms y e€eponelicvkiit mopeieai — (rpymeHb 2003) (SN EN 13556 Rund-
und Schnittholz — Nomenklatur der in Europa verwendeten Handelshélzer); Ilo-
wmosi nocayeu — Qopmu — lapmonizoearna mepminonoeis (depperb 2000) (SN EN
13712 Postalische Dienstleistungen — Vordrucke — Harmonisierte Terminologie);
Oxoponui nocayeu / Aydumopcoki nocayeu — Tepminonoeis (nmucronan 2008) (SN
EN 15602 Sicherheitsdienstleister / Sicherungsdienstleister — Terminologie);
Tuck obnaonanus — Tepminonoeis — Yactuna 1: Tuck, memnepamypa, 06’em, eaba-
pumu (cepnieHb 2004) (SN EN 764-1. Druckgerite — Terminologie — Teil 1:
Druck, Temperatur, Volumen, Nennweite) [72].

Ha cBoemy BeO-caiiTi Acolliallis IPOIOHY€E IIpoAaxK CTaHAAPTIB I TEXHIYHY
Jitepatypy. IHTepHeT-Mara3uH IMPOITOHYE TaKOX BEJIVKWI BUOIp HaBYAJIBHUX
MOCiOHMKIB Ta iHI1IO1 (phaxoBoi iTepaTypu [73].

AMepHKaHCBKA CHiJKa 3 MaTepiajiB Ta ix BunpoOyBaHHsa (American Society
for Testing and Materials, ASTM International). Ile mixkHapoaHa 10OpoBiJibHA
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oprasizallisi, ika po3po0Jsie if BUIa€e CTaHAApTH AJIsl MaTepiajiB, MPOAYKTiB, CHC-
tem Ta nocayr. [IpesuneHt — JI. Tomac (James A. Thomas). Ha odiuiifiHomy caii-
Ti Li€1 opraHi3allii 3a3Ha4YeHO, 1110 BOHA 3acHOBaHa 1898 p. i € ogHie0 3 Hali-
OiTbIIMX Y CBiTi OpraHizaiiiii i3 po3po0JieHHSsI 10OPOBiILHUX cTaHIapTiB. Choroj-
Hi B apceHasi ASTM International 6iussko 12000 cranmaptiB (77 ToMiB), sKi
MepeBipsIIoTh Ta TIEPEeBUAAIOTh HE pilllle, HiXX pa3 Ha IT’ATh poKiB. YJEHCTBO B
oprauisauii Bizkpute 111 6yIb-gKOI 3alliKaBleHoi ocobu. Ii WwieHaMu € rmoHan
32000 mpeacTaBHUKIB Bill BUPOOHUKIB, KOPUCTYBayiB, ypsAiB, akaaeMiil moHas
100 xpaiH cBiTYy.

Crangaptu ASTM International OXOIUIIOIOTH TaKi Tajy3i, K MeTalypris,
¢ap0Ou, TmacTMacu, TeKCTUIb, HadTa Ta il IpoayKTH, OyIiBHMLITBO, EHEPreTHUKa,
eJICKTPOHiKa, 0XOpOHa JOBKIJIJIsI, CIIOKMBYi TOBapu, KOMIT IOTEPHi CUCTEMU, Me-
JWYHI IOCIYTY TOLIO. Y CKiadi opraHisalii rmpamioe 0Jm3bK0 130 TeXHiYHUX KO-
miTeTiB. YnMmany yBary ASTM International mpuzinse po3po0aeHHIO TEPMiHiB Ta
BU3HAYe€Hb, 10 3HAWILIM BimOOpaXkeHHsI, HAMpUKaa, Yy TaKUX CTaHaapTax:
Cmandapmui mepminu peonsoeiMHux 81acmueocmeli eeneno0iOHUX paKemHux naiue
(ASTM D2507-93 Standard Terminology of Rheological Properties of Gelled
Rocket Propellants), ne BUIpalbOBaHO TEPMiHOJIOTiI0O HAa MO3HAYEHHSI PiluH,
IJIaCTUKiB, manuBa Towo [74]; Tepminosoeis aeposzonvrux npodykmie (ASTM
D3064 — 97(2008) Terminology Relating to Aerosol Products), ne po3po0ieHo
TEPMiHOJIOTiI0 Ha TO3HAYEHHS aepO30JbHOrO MaKyBaHHSI Ta aepO30JIbHOI MPO-
IYKIIii; a TaKOX TOJATKU-CIOBHUKM [lakysanHs ma po3nodin mosapie (CA108HUKU)
(ICS 01.040.55 Packaging and distribution of goods (Vocabularies)) [75].

ASTM International, okpiMm cTaHIApTiB, y0JIiKy€e CBO1 BUITaHHSI — HAaCTaHO-
BU, MOHoOrpadii, XypHaiau, TOBIIHUKM TOILLO, 3 iH(pOpMAalli€l0 MPo SIKi MOXHA
O3HaltoMUTHCS Ha odilliifHOMY caiiTi opraHizaii [76]. ASTM International my-
onikye “Ulopiunux cmandapmie ASTM” ta Bunae odiuiitnuii xxypHan “Hoeuru
cmandapmu3ayii”, B OMHOMY 3 HOMEPIB SIKOTO 3HaXOAMMO CTaTTIo “Bidwocna 60-
Aa0eicmo i dehiyum 60402u CyuLeH020 eKCNaucusrHo2o 3’ e0Hanns. lenozumu rpynmy”
[77], ne po3rIsIHyTO MOHSITTS “BiTHOCHA BOJIOTICTb I'PYHTY”, 32 JOMTOMOTOIO SIKO-
ro po3po0JIsIIOTh MEeXaHi3M yBEACHHS OLIHKMU Ae(illuTy BOJOIM Ta ITOTEHIIiaTy
3MiHHOI BOJIOTM BUCYIIIEHUX €KCITAHCUBHUX IIapiB TJIMHU. Y CTATTi YBEIEHO Ta-
KOX IIOHSTTSI “3MiHa ymMOB Bosiorocti moreHuiany” (MCP), “BimHocHa BoJO-
ricts” (RM) ta “pediuut Bojgorn” (MD). ¥ 1oKyMeHTi 3aniporIOHOBAaHO HOBMIA
TepMiH Koegiyicnm nHacuuenHs (Sv) Ha TIO3HAYSHHS €KBIBaJIEHTY JOOYTKY Koedi-
LIIEHTA MTOPUCTOCTI Ta BiICOTKA HACUYEHHSI, 1110 CITiBBITHOCUTHCS 13 MOYATKOBUM
i KiHIIEBUM 3HaY€HHSIM BOJIOTOCTi; 3a3HAUY€HO TaKOX, 1110 TEPMiH 8i0HOCHA 6010~
2icmb BiIPI3HSIETHCS Bill BITOMOTO cmyninb HacuuenHs [78].

ASTM International Bumae it HU3KY TepMiHOJOTIYHUX CJIOBHUKIB, po3pa-
XOBaHUMX Ha CIHIBIIPALIO 3 pi3HUMU KpaiHamu, HarnipukJian, CA106HUK 3 MAWUHO-
snasecmea i mexnonoeii (ASTM Dictionary of Engineering Science and Techno-
logy. — 9" ed. (Chinese). — 2000. — 638 p.), stkuii MictuTh 22000 TepMiHOIOIiY -
HUX BU3HaueHb y Bcix crangaptax ASTM [79]. KoxxHe BU3HaUeHHS po3podJieHe
¢axiBLSMU, SIKi MPALIIOOTh Y il TEXHIYHIN raay3i, Ta BiiOMBA€E CyTb 3aCTOCO-
BaHOTO TOHSTTS, MiCTUTb MMOCUJIAHHS Ha CTaHAAPT, Y IKOMY LIei TepMiH BUKO-
PUCTOBYIOTh, HANIPUKIIAN: depolarization (denoaspusauyis) — a decrease in the
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polarization of an electrode at a specified current density B 374, B 08 (3MeHI1IeHHS
HoJIsIpU3allil eJIeKTpoAa Y BKa3aHili MOTOYHINM LIiINBbHOCTI); deposition (ocad) —
the chemical, mechanical, or biological processes through which sediments ac-
cumulate in a resting plase D 1519, E 35 (ximiuHi, MexaHiuHi a00 OioJIOTiuHI
MpoliecH, 3a JOIIOMOIOI0 SIKMX YTBOPIOETHCS OCal y CTaHi criokoro). Hoge iH-
TepaKTUBHE iHTepHET-BUAAHHS i€l nMpaui Buitiio y 2008 p., HapaxoBye 0JU3b-
ko0 80000 TepMiHniB [76]. Lle BumaHHsI MiCTUTh TEPMiHU Ta BU3HAYEHHSI, HE 3a-
(pikcoBaHi B OLIBIIOCTI CIOBHUKIB, CIIUCOK ycix ctaHmapTiB ASTM, y sgkux €
MMOCHJIAHHST Ha TEPMiH, a TAKOX ITOTYXHi 3aCO0M MOIIYKY 3a TEXHIYHMMU KOMi-
TeTaMu, ppa3zaMu, KJIIOYOBUMU cJIOBaMHU a0o0 3a andabiToM. BuzHaueHHS KOX-
HOro TepMiHa OyJio po3po0sieHe TEXHIYHUMU eKCIlepTaMU Ti€l rajiysi, B sKiid
LIei TepMiH 3aCTOCOBYIOTb.

Iopoky ASTM International opranizaitist T poBoAUTb 6J13bKO 20 CUMIIO3iy-
MiB i3 pi3HOMAaHITHOI TeXHiYHOI ITpoOJIeMaTUKH.

Y CHIA ¢enepanbHi cTaHmapTH PO3pOOJISIIOTH aBTOPUTETHI OpraHizallii,
aKkpeauToOBaHi AMEpUKAHCHKUM HalliOHAJbHUM iHCTUTYTOM cTaHaapTiB. Lli op-
raHizaiii po3po0JIsiIoTh He Juille denepaibHi, ajie il J0OpOBUIbHI CTaHAAPTH. 3a-
rajgoM y CIIA monan 400 pizHux opraHizaliiii i ¢ipM, sIKi 3 BJlacHOI iHilliaTUBHU
PO3pO0IISIIOTE CTaHAapTH (ChOroaHi Takux ctaHmapTiB moHan 35000) [Tam camo].

Hauionanbnuuii inctutyt crangapris i TexHogorii (The National Institute of
Standards and Technology, NIST). Lle Hekomep1iiliHa opraHizallis, sKa po3po0Jisie
CTaHAAPTU B TAKUX rajy3sx: 0i0J0riyHi HAyKM, 3M0POB A, XiMist, MaTeMaTuka, ¢i-
31Ka, OyIiBHUIITBO, TeJEKOMYHiKallil, eJIeKTpOHiKa, eHepreTrka, iHdpopMaliiiHi
TEXHOJIOTil, HAHOTEXHOJIOTi1, KJIiMaT, BUPOOHUIITBO, CyCIIiJIbHA Oe3meKa, Iepe-
Be3eHHsI Ta iH. [80].

NIST nanexutsb g0 Jenapramenty toprisiai CIIA 3i mTab-kBapTUpOO B
Ieiitepcoepsi. Ouomioe IHcTuTyT Paga nupekTopis, sika riaHye poOOTy opraHisza-
11ii, BUIIpallbOBYE MPIiOPUTETHI HAMPSIMU CTaHAapTU3allii. [HCTUTYT OyB cTBOpe-
Huii y 1901 p. mig Ha3zBoto HamionansHe G6iopo ctanmaptiB (National Bureau of
Standards), 3romoM Ha 10ro OCHOBI BUHMK AMEPUKAHCHKUI KOMITET TEXHIYHOI
cTaHmaprtu3ailii, skuid y 1928 p. 0yB peopraHizoBaHuii B AMEpUKaHCbKY acollia-
wiro cranmaptu3aliii (American Standarts Association, ASA), a moTimM B [HCTUTYT
crangaptu3anii CIIA (American Standards Institute, USASI), sskuii mpoicHyBaB
MEHIlIe TPbOX POKiB i OyB peopraHizoBanuii B ANSI, teriep — NIST. Orxe, Ha-
pa3i HalioHaJIbHUM opraHoMm 3i ctaHmapTtusawii B CIIIA € AmepuxkaHCbKuit
HalliOHABHBINA IHCTUTYT cTaHAgapTiB i TexHojorii (The National Institute of
Standards and Technology, NIST) [81].

NIST — HeypsimoBa HeKoMeplliiiHa opraHisailisi, sika KOOpIAUHYE poOOTy 3
JIOOPOBIILHOI CTaHIapTH3Aallil y TpUBaTHOMY ceKTopi ekoHoMiku. NIST He po3s-
po0Jsie cTaHaapTu, aje € enuHolo opraHizaiieto B CIIIA, sika npuiimae (3aTBep-
JIKY€) HallioOHaJIbHI cTaHmapTu [82].

Jo HauioHanbHUX (heaepaabHUX) CTAHAAPTIB BUCYBAlOTh Ti caMi BUMOIH,
10 ¥ 10 iHIIMX OpraHi3aliil, Hampukiam, y ctaTTi crmiBpobiTHUKIB NIST @. Jlo-
cagio, JI. Oprero, M. Ilepeca (F.Losavio, D.Ortega, M.Perez) “/lo cmandapmis
axocmi mepminonoeii EAI” (Towards a standard EAI quality terminology) 3a3Ha-
yeHo: “Po3pobaeHHs IIporpaMHOro 3a0e3rne4eHHs CIIPUINHIIIO MOSIBY OaraTbox
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HOBUX ITOHSITh, 1110 TIPU3BEJIO0 A0 IJIyTAHUHU Y BUKOPUCTaHHI TEPMiHOJIOTI1, OTXeE,
posrisia i oorosopeHHs1 TepMiHosorii EAI (Enterprise Application Integration) €
BaXKJIMBUM MOMEHTOM. 3BilICM OTHMM i3 3aBHaHb € Y3TOJK€HHSI TepMiHOJIOTil
crangaptiB NIST i3 repminooriero ctanmapris ISO B 1iit ramy3i” [83].

VY nepenmosi 1o [1poekTy TepMiHOJIOTIUHOIO CTaHAAPTY [JIsI CUJIOBUX i PO3-
noainbHuX TpaHcdopmatopiB (PC57.12.80 IEEE Draft Standard Terminology for
Power and Distribution Transformers) 3a3HaueHo, 1110 CTAHIAPT € 3i0paHHSIM Tep-
MiHiB i gediHiliil y 1iii raay3i 3HaHb. BiH TakoX MiCTUTh TEPMiHOJIOTiIO Ha MO-
3HAYEHHS €HEeprocucTeM Ta i30Jis1lii, SIKy 3a3BUYail BUKOPHUCTOBYIOTb y TpaHC-
dopmatopax [84].

IIpoGiemy yHOpMYBaHHSI TEPMiHOJOTII pO3IJIaAalOTh HE JIMIIIE B TEPMiHO-
JIOTIYHUX CTaHIapTax, sIKi po3po0JIsIi0Th Pi3Hi opraHisaillii, a 1 y MeMopaHayMax
00’eHaHUX OpraHizaliil, 30kpema B Memopandymi npo 63aEmMopo3yMinHA 3 NU-
maub easekmponnoeo 6Oiznecy (Memorandum of Understanding on electronic
business, MoU), 110 110T0 YKJIaIeHO TPhOMa IIPOBIIHUMM MiXXHAPOIHUMU OP-
ratizamisMm — MIiXHaApOIHOIO eJeKTPOoTexHiuHOW Komicielo (International
Electrotechnical Commission, IEC), MixkHapoaHO0 opraHisalli€o cTaHaapTHU -
3alii (International Organization for Standardization, ISO), €Bporeiicbkoio
€KOHOMIYHOI0 KoMiciero 00’eqnanux Hauiit (United Nations Economic Com-
mission for Europe, UN/ECE) ta MiXHapoJHUM TeJIeKOMYHIKALliIMHUM COIO-
3oM (International Telecommunication Union, ITU) i3 3apeecTpoBaHUMU MiX-
HapoOOAHMUMM TIpymnaMu KopucTyBauiB, 3okpeMma, CALS International, NATO
CALS, OASIS, CEN, etc.

3BuyaitHO, MOXHa OyJ10 0 i JaJli MPOJOBXKYBATU aHAJIi3 TEPMiHOJOTIYHOI Mi-
SITBHOCTI MPOBIIHUX OpraHi3alliii CBIiTY 3 po3p00JIeHHS HalliOHAJIbHUX TE€PMiHO-
JIOTIYHHMX CTaHJAPTIiB, OHAK MeXi HAIlIOTO TOCiIXKeHHS He TO3BOJISIIOTh 11€ 3pO-
ourtu. Toii MaTepia, SKUit MU IIpoaHaslidyBajid, 3aCBiIUye€, 1110 CTaHAapTU3aLlili-
Ha poOoTa sIK eeKTUBHUI MeXaHi3M, cTpaTeriyHuii iHCTPYMEHT y po30ynoBi
HayKOBOI T€PMiHOJIOTII MTOCiJa€ YiJibHEe Miclle B OpraHi3allii TepMiHOJIOTIYHOI [Ii-
SUTBHOCTI PO3BUHYTUX KpaiH €Bpornu Ta AMEpUKMU.

TepmiHosoriuHi cTangapTy, po3po0JIeHi i yXBaJleHi IIPOBiITHUMM OpraHiza-
LIiSIMU CBITY, 3aCBiIUYIOTh IIMPOKUI Tialla30H TaJly3eBOr0 OXOIUIEHHS ITepeayciMm
TEeXHiIYHOI cepu TI0ACHKOI DisSUIbHOCTI, Opi€HTALIiI0 Ha TIepea0Bi BUPOOHMYI TeX-
HOJIOTi1, IIBUJKE pearyBaHHsI Ha 3allUTU CYCIIiJIbCTBA, 3 OJHOTO OOKY, Ta Ipar-
HEHHSI YHUKATU OyIb-sSIKMX IIOMUJIOK Y PO3PO0JICHHI TEPMiHiB Ta iX BU3HAYEHb,
3 Ipyroro.

YcBinomiieHHsI BaXJIMBOCTI YHi(ikallii TepMiHiB y cTaHIapTax Ha CBiTOBO-
MY 1 MixKaepKaBHOMY PiBHSIX CIIPUSIE YCHIIITHOMY PO3BUTKY €KOHOMiKM, KOOP-
JUHYBaHHIO MiXXHApOAHOI MisIIbHOCTI MPOBIAHUX KOHCOPIiyMiB, ¢ipM Ta iH-
IIMX iHCTUTYLiA. 3arajibHi HaCTaHOBU IIIOAO IapMOHi3allil MiXkHAapOAHMUX, €B-
pomneichbKUX Ta HalliOHAJbHUX TEPMiHOJIOTi 1oMOMararoTh BUpOOUTH CITiJIbHI
CcTpaTerii pO3BUTKY TepMiHOJIOrI Halipi3HOMaHITHIIIMX rajxy3eil 3HaHb. AHaJi3
X IiSUTbHOCTI, @ TAKOX aHaJli3 poOOTH TEPMIHOJIOTIYHUX OpTaHi3alliil B YKpaiHi
B KOHTEKCTi CBITOBUX IIp0O0JIEM TePMiHOJIOTII, SIKMI IIJIaHYEMO 3AilICHUTH B Ha-
CTYMTHOMY JOCTiMIKeHHi, JaCTh 3MOTY OKPECJIUTHU KOJO0 MpobJieM, sIKi 4eKaroTh
Ha CBOE BUPIlLIEHHS.
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ORGANIZATION OF TERMINOLOGICAL WORK
IN SPHERE OF STANDARTIZATION
IN EUROPEAN AND AMERICAN COUNTRIES

The article contains analytical review of terminological work of some international, re-
gional and national organizations in the field of standardization in European and American
countries; a fragmentary analysis of normative legal documents of these organizations is also
represented in the article.
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